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A0 NPETCEAATENOT HA COBEPAHUETO HA
PEMYBIUKA MAKEOOHWUJA

CKONJE

Bp3s ocHoBa Ha uneHoT 91 anuHeja 2 of YcTasoT Ha Peny6nivka MakegoHuja
n uneHosute 132 u 137 op [enoHukoT Ha CobpaHueto Ha Peny6nuvka
MakepoHvja, Bnagata Ha Peny6rivka MakegoHvja Bu nogHecysa lMpeanor-
3aKOH 3a 3aflonXyBare Ha Penybnuka MakegoHwvja co 3aem kaj Kpeguthata
GaHka 3a o6Hosa — KB no [loroBopot 3a 3aem 3a npoekToT ,HasoaHyBare
Ha jykHaTa gonuHa Ha pekaTa Bappgap - chasa I, wro ro yTepau Ha
cefHuuaTa, ogpxaHa Ha 7.09.2009 roguHa.

3a npertcTaBHUUM Ha Bnagata Ha Peny6rivka MakeaoHvja Bo CobpaHueTo ce
onpegeneHu M-p 3opaH CTaBpecky, 3aMeHVK Ha NpeTceaarernot Ha BnapaTa
M MUHWCTEP 3a (huHaHcum u Heanm Pamuay, 3aMeHWK Ha MUHUCTEpOT 3a
(buHaHcum, a 3a nosepeHnLmM Harawa CTojMaHOBCKa, ApXaBeH CekpeTap Bo
MuHucTepcTBoTO 33 (huHaHCUM U CysaHa [lNeHeBa, paKoso,umTen Ha CekTop
BO MWUHUCTEPCTBOTO 3a hUHAHCUN.
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ВОВЕД:

I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ:

Проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар“ се реализира од 2002 година, во рамките на билатералната финансиска соработка со Владата на СР Германија.

Реализацијата на овој проект придонесува за решавање на проблемот од недостатокот и несигурното снабдување со вода за наводнување со што се создаваат услови за зголемување на продуктивно земјоделско производство и зголемување на приходите на земјоделците во регионите опфатени со овој проект. Исто така имплементацијата на овој проект многу влијае во насока на зголемување и подобрување на користењето, одржувањето и управувањето со системите за наводнување од страна на водните заедници во овие региони.

Успешната реализација на првата фаза од овој проект и стекнатото искуство во текот на истата овозможуваат проширување на проектот со втора фаза. Проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“ согласно резултатите од претходно изработената Студија за изводливост, ќе опфаќа проширување на земјишна површина за изградба на системи за наводнување во износ од 3.894 хектари на шест локации и тоа: Миравци, Кованци, Негорци, Гевгелија, Грчиште, Паљурци и Валандово.

Втората фаза на проектот цели кон проширување на успешниот концепт за поддршка на рехабилитацијата/ модернизацијата на системите за наводнување преку воведување на технологии за заштеда на вода (капка по капка, прскалки и сл.), врз основа на одржлив технички, социјален и институционален дизајн и со префрлање на идните одговорности за управување и одржување на водните заедници, како идни корисници на проектот.  

Како и во првата фаза, предвидено е крајни корисници на овој проект да бидат водните заедници.

Финансиската конструкција за реализација на овој проект предвидува средства од повеќе извори:

1. Заем од СР Германија во износ од 10.250.000 евра, со рок на враќање од 20 години во кои се вклучени 5 години грејс период и фиксна годишна каматна стапка која ќе биде одредена на денот на потпишување на договорите (на 17 јули каматната стапка изнесувала 3% годишно);

2. Донација од СР Германија во износ од 1.000.000 евра за реализација на придружните мерки кои ќе се одвиваат преку техничка помош;

3. Учество на Владата на Р. Македонија во инвестицискиот дел на проектот од 4.500.000 евра;

4. Учество на земјоделците во вкупната инвестиција за набавка на опрема за наводнување од приближно 5.750.000 евра и

5. Учество на Министерството за земјоделство шумарство и водостопанство од околу 200.000 евра за реализација на придружните мерки кои ќе се одвиваат преку техничка помош.

Агенција за имплементација на проектот ќе биде Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство (МЗШВ). Во МЗШВ проектот ќе го реализира Управата за водостопанство, во чии рамки ќе продолжи да функционира Проектната единица претходно формирана за имплементација на првата фаза на проектот. Агенцијата за имплементација на проектот ќе ја контролира и координира работата на Проектна единица за имплементација на проектот. По завршување на изградбата, МЗШВ ќе ги пренесе правата и обврските за користење и одржување на изградените системи за наводнување на водните заедници.

Консултантот, кој веќе е ангажиран од Управата за водостопанство, ќе обезбеди значајна поддршка на Проектната единица во имплементација на проектот, како и во воспоставувањето и функционирањето на водните заедници. Консултантот ќе им помага на водните заедници и индивидуалните земјоделци во: организацијата, деталното планирање, имплементацијата, техничкото и финансиското управување како и во контролата и оценувањето на целокупните проектни активности. Трошоците на услугите на консултантот во износ од околу 1.200.000 евра ќе бидат платени со донација доделена од Владата на СР Германија во износ од 1.000.000 евра и со 200.000 евра обезбедени од Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство.

Средствата од заемот во износ од 10.250.000 евра се наменети за инвестициски работи односно за изградба на системи за наводнување во регионите опфатени со овој проект.

Како и во првата фаза, земјоделците ќе имаат сопствено учество во вкупната инвестиција за набавка на опрема за наводнување од  приближно 5.750.000 евра.

Средствата наменети за кофинансирање на инвестиционите активности на овој проект, во износ од 4.500.000 евра, ќе бидат обезбедени од Буџетот на МЗШВ.

Заемот ќе се отплаќа со средства кои ќе се прибираат со отплатата на искористените средства од заемот од страна на крајните корисници (водните заедници). Предвидено е да се склучат договори за препозајмување на средствата помеѓу Министерството за финансии, МЗШВ и водните заедници од регионите опфатени во овој проект.

Крајните корисници ќе го отплаќаат заемот под следните финансиски услови: рок на отплата 20 години од кои 5 години грејс период и фиксна годишна каматна стапка од 0,75%. Каматната стапка по која ќе се отплаќа заемот од страна на Република Македонија кон Кредитната банка за обнова (КфВ), ќе биде фиксна годишна каматна стапка која дополнително ќе биде одредена на денот на потпишувањето на договорите. На 17 јули каматната стапка изнесувала 3% годишно.

Согласно Заклучокот од 113-та седница на Владата на Република Македонија одржана на 11.12.2007 година, разликата помеѓу каматата која ќе ја отплаќаат крајните корисници и каматата која ќе ја отплаќа Р. Македонија, ќе биде покриена-субвенционирана до целосната отплата на проектот од страна на буџетот на МЗШВ.

Согласно правилата утврдени од страна на КфВ, процедурите за повлекување на средства зависат од висината на поединечните договори за градежни работи, стоки и услуги. 

а) Доколку вредноста на поединечен договор за градежни работи, стоки или услуги е над 350.000 евра, средствата ќе се повлечат согласно процедура за рефундирање при што Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство прво ќе ги подмири обврските кон добавувачите од сопствени средства, а потоа КфВ согласно процедура дефинирана во Договорот за имплементација, ќе го рефундира овој износ на средства кон Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство.

б) Доколку вредноста на поединечен договор за градежни работи, стоки или услуги е под 350.000 евра, средствата во транши ќе се повлекуваат на трезорска сметка. МЗШВ од трезорската сметка ќе ги подмирува обврските кон добавувачите и за тоа ќе ја известува КфВ.

Согласно, одржаните преговори меѓу Владата на Република Македонија и КфВ за обезбедување на потребните средства за реализацијата на проектот “Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“, донесена е одлука да се пристапи кон склучување на: 

· Договор за заем, кој ќе се склучи меѓу Република Македонија претставувана од Министерството за финансии и КфВ; 

· Договор за имплементација на проектот, кој ќе се склучи меѓу МЗШВ и КфВ и 

· Договор за препозајмување, кој ќе се склучи меѓу Министерството за финансии, МЗШВ и водните заедници од регионите опфатени во овој проект.

Со цел склучување на Договорот за заем, потребно е да се донесе Закон за задолжување, согласно постапката за задолжување со склучување на Договор за заем утврдена во Законот за јавен долг (“Службен весник на Република Македонија“бр. 62/05 и 88/08).

Оттука,  Владата на Република Македонија изготви: Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова – КфВ по Договорот за заем за проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“, кој го доставува до Собранието на Република Македонија за усвојување.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА:

Проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар“ од 2002 година се реализира во рамките на билатералната финансиска соработка со Владата на СР Германија. Успешната имплементација на втората фаза од овој проект ќе значи продолжување и унапредување на досегашна успешна финансиска и техничка соработка меѓу Република Македонија и СР Германија.

Проектот има важен потенцијал за производство на високо продуктивни култури како овошје и зеленчук кои веќе успешно се одгледуваат во регионите од страна на голем број на земјоделци. 

Втората фаза од проектот цели кон проширување на успешниот концепт за поддршка на рехабилитацијата/ модернизацијата на системите за наводнување преку воведување на технологии за заштеда на вода (капка по капка, прскалки и сл.), врз основа на одржлив технички, социјален и институционален дизајн и со префрлање на идните одговорности за управување и одржување на водните заедници, како идни корисници на проектот.  

Реализацијата на овој проект придонесува за решавање на проблемот од недостатокот и несигурното снабдување со вода за наводнување со што ќе се создадат услови за зголемување на продуктивното земјоделско производство и зголемување на приходите на земјоделците во регионите опфатени во овој проект.  

Основно начело врз основа на кое се заснова овој предлог на Закон е обезбедување на финансиски средства за да се овозможи реализација на Проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“.

Оттука, Република Македонија претставувана од Министерството за финансии и КфВ ќе склучат Договор за заем наменет за реализација на проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“, во износ од 10.250.000 ЕВРА. 

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА: 

Вкупната вредност на Проектот изнесува 21.807.256 ЕВРА, а делумно ќе биде финансиран со заем од КфВ од 10.250.000 ЕВРА.

а) При тоа,  условите под кои ќе се задолжи Република Македонија со заем кај КфВ се следните: 

1. каматна стапка: фиксна каматна стапка која дополнително ќе биде одредена на денот на потпишување на договорите (на 17 јули каматната стапка изнесувала 3% годишно). 

2. грејс период: 5 години,

3. рок на отплата: 20 години.

б) Финансиските услови на подзаемите кои ќе бидат доделувани на водните заедници (корисници на заемот), се следните:

1. каматна стапка: 0,75% фиксна годишна каматна стапка

2. грејс период: 5 години 

3. рок на отплата: 20 години

При тоа важно е да се напомене дека Република Македонија, заемот во вкупен износ од 10.250.000 ЕВРА ќе го отплаќа од средствата кои ќе се прибираат со отплатата на препозајмените средства од корисниците на средствата од заемот. Согласно Заклучокот од 113-та седница на Владата на Република Македонија одржана на 11.12.2007 година, разликата меѓу каматната стапка од Договорот за заем и каматната стапка на договорите за подзаеми, ќе биде субвенционирана до целосната отплата на проектот од страна на Буџетот на МЗШВ.

Средствата наменети за кофинансирање на инвестиционите активности финансирани со средства од заемот на  Кредитната банка за обнова – КфВ, во износ од 4.500.000 евра, ќе бидат обезбедени од Буџетот на МЗШВ, од каде ќе бидат обезбедени и околу 200.000 евра за консултантски услуги за реализација на придружните мерки.

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИН НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ: 

Финансиските средства потребни за спроведување на овој закон се образложени во Дел 3 на овој Предлог закон и во Образецот за фискални импликации даден во прилог на овој материјал.

Предлог на Закон

за задолжување на Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова – КфВ по Договорот за заем за проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“

Член 1

Република Македонија се задолжува кај Кредитната банка за обнова – КфВ од Сојузна Република Германија со заем во износ од 10.250.000 ЕВРА, наменет за реализација на проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“.

Член 2

Условите и начинот на користење на заемот од член 1 од овој закон, се утврдуваат со Договор за заем за проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар – фаза II“, кој ќе се склучи помеѓу Република Македонија и Кредитната банка за обнова – КфВ .

Во име на Република Македонија, Договорот за заем од став 1 на овој член ќе го потпише министерот за финансии или од него овластено лице.

Член 3

Рокот за отплата на заемот од член 1 од овој закон е 20 години, со вклучен грејс период од 5 години. 

Годишната каматна стапка е фиксна каматна стапка и истата дополнително ќе биде одредена на денот на потпишување на договорите.

Заемот ќе се отплаќа во полугодишни рати кои достасуваат за плаќање на 30 јуни и 30 декември секоја година, започнувајќи од 30 декември 2014 година, а завршувајќи на 30 декември 2029 година. 

Член 4

Пред првото повлекување на средства од заемот се плаќа еднократна провизија на Кредитната банка за обнова – КфВ, во износ од 0,5% од износот на заемот.

На износот на неповлечените средства од заемот на годишно ниво се плаќа провизија на Кредитната банка за обнова – КфВ, во износ од 0,25% од износот на заемот.

Провизијата од ставот 2 од овој член се плаќа полугодишно и тоа на 30 јуни и 30 декември секоја година.

На обврските поврзани со заемот кои нема да се платат во предвидените рокови, ќе се плаќа казнена камата или надомест, во висина на базичната каматна стапка на Централната банка на СР Германија, зголемена за 3% годишно.

Во случај на ненавремено или нецелосно повлекување на средствата од заемот до предвидениот рок, ќе се плати определен износ на средства како надомест на трошоците на Кредитната банка за обнова – КфВ, согласно договорот од член 2 на овој закон.

Член 5

Корисници на средствата од заемот од член 1 на овој закон се водните заедници.

Член 6

За регулирање на правата и обврските помеѓу Република Македонија и корисниците на средствата на заемот од член 5 од овој закон, Министерството за финансии ќе склучи посебни договори со крајните корисници и Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство.

Член 7

Корисниците на средствата од заемот од член 5 од овој закон, ќе го отплаќаат заемот со рок на отплата од 20 години со вклучен грејс период од 5 години и 0.75% фиксна годишна каматна стапка.

Член 8

Разликата во каматната стапка од член 3 и каматната стапка од член 7 од овој закон, до целосната отплата на заемот кон Кредитната банка за обнова – КфВ, ќе биде субвенционирана од страна на Буџетот на Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство.

Член 9

Република Македонија, заемот од член 1 на овој закон ќе го отплаќа од средствата кои ќе се прибираат со отплатата на позајмените средства од корисниците на средствата од заемот од член 5 на овој закон, согласно посебните договори за заем од член 6 од овој закон и од Буџетот на Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство. 

Член 10

Овој закон влегува во сила наредниот ден од денот на објавувањето во "Службен весник на Република Македонија".

ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ – ЗАКОНОТ

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ:

Средствата предвидени за реализација на овој проект, изнесуваат 21.807.256 ЕВРА од кои 10.250.000 ЕВРА и ќе бидат финансирани со заем од страна на Кредитната банка за обнова – КфВ. За таа цел, Република Македонија ќе склучи Договор за заем со КфВ. За регулирање на обврските кои ќе произлезат од препозајмувањето на средствата од заемот, Министерството за финансии ќе склучува посебни договори за препозајмување со секоја водна заедница како корисник на средствата од заемот и МЗШВ.

Со цел склучување на Договорот за заем, потребно е да се донесе Законот за задолжување согласно постапката за задолжување со склучување на Договор за заем утврдена во Законот за јавен долг (“Службен весник на Република Македонија“бр. 62/05 и 88/08).

Заемот во износ од 10.250.000 ЕВРА ќе и биде доделен на Република Македонија, додека водните заедници, учесници во проектот, се корисници на средствата од заемот. Заемот ќе се отплаќа со средства кои ќе се прибираат со отплатата на препозајмените средствата од страна на корисниците на заемот и од Буџетот на МЗШВ.

Крајните корисници ќе го отплаќаат заемот под следните финансиски услови: рок на отплата 20 години од кои 5 години грејс период и 0.75% фиксна годишна камата. 

Каматната стапка по која ќе се отплаќа заемот од страна на Република Македонија ќе биде фиксна годишна каматна стапка која дополнително ќе биде одредена на денот на потпишувањето на договорите. На 17 јули каматната стапка изнесувала 3% годишно.

Согласно Заклучокот од 113-та седница на Владата на Република Македонија одржана на 11.12.2007 година, разликата помеѓу каматата која ќе ја отплаќаат крајните корисници и каматата која ќе ја отплаќа Р. Македонија, ќе биде покриена - субвенционирана до целосната отплата на проектот од страна на Буџетот на МЗШВ.

Рокот на отплата на заемот изнесува 20 години, со вклучен грејс период од 5 години. Отплата на заемот ќе се врши на 31 полугодишен ануитет, на секој 30-ти јуни и 30-ти декември, во периодот од 30 декември 2014 година до 30 декември 2029 година.

Пред првото повлекување на средства од заемот ќе се плати еднократна провизија на КфВ во износ од 0,5% од износот на на заемот.

На износот на неповлечените средства од заемот на годишно ниво ќе се пресметува провизија на КфВ во износ од 0,25% од износот на заемот.

Провизијата ќе се плаќа полугодишно и тоа на 30 јуни и 30 декември секоја година.

На обврските поврзани со заемот кои ќе се платат порано од предвидените рокови за отплата, ќе се плаќа казнена камата или надомест, во висина на базичната каматна стапка на Централната банка на СР Германија, зголемена за 3% годишно.

Во случај на нецелосно повлекување на средствата од заемот до предвидениот рок ќе се плати определен износ на средства како надомест на трошоци на Кредитната банка за обнова – КфВ, во висина утврдена во Договорот за заем.

Поради итноста на потребата за склучување на Договорот за заем со цел обезбедување на средства и отпочнувањето на Проектот “Наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза II“, овој закон треба да влезе во сила наредниот ден од денот на објавувањето во "Службен весник на Република Македонија".

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ:

Предложените одредби претставуваат генерален опис на финансиските услови под кои ќе биде склучен Договорот за заем. 

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА:

Проектот „Наводнување на јужната долина на реката Вардар“ од 2002 година се реализира во рамките на билатералната финансиска соработка со Владата на СР Германија. Успешната имплементација на втората фаза од овој проект ќе значи продолжување и унапредување на досегашна успешна финансиска и техничка соработка меѓу Република Македонија и СР Германија.

Реализацијата на овој проект придонесува за решавање на проблемот од недостатокот и несигурното снабдување со вода за наводнување со што ќе се создадат услови за зголемување на продуктивното земјоделско производство и зголемување на приходите на земјоделците во регионите опфатени со овој проект.

Вкупната вредност на заемот од КфВ изнесува 10.250.000 ЕВРА.

а) При тоа, условите под кои ќе се задолжи Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова - КфВ се следните: 

1. каматна стапка: фиксна каматна стапка која дополнително ќе биде утврдена на денот на потпишување на договорите (на 17 јули каматната стапка изнесувала 3% годишно). 

2. грејс период: 5 години 

3. рок на отплата: 20 години 

б)  Финансиските услови на подзаемите кои ќе бидат доделувани на водните заедници (корисници на заемот), се следните:

1. каматна стапка: 0,75% годишна каматна стапка

2. грејс период: 5 години 

3. рок на отплата: 20 години

При тоа важно е да се напомене дека Република Македонија, заемот ќе го отплаќа од средствата кои ќе се прибираат со отплатата на препозајмените средства од корисниците на заемот во вкупен износ од 10.250.000 ЕВРА. Согласно Заклучокот од 113-та седница на Владата на Република Македонија одржана на 11.12.2007 година, разликата меѓу каматната стапка од Договорот за заем и каматната стапка од договорите за подзаеми ќе биде субвенционирана до целосната отплата на проектот од страна на Буџетот на МЗШВ.

Средствата наменети за кофинансирање на инвестиционите активности финансирани со средства од заемот на КфВ, во износ од 4.500.000 евра, ќе бидат обезбедени од Буџетот на МЗШВ, од каде ќе бидат обезбедени и околу 200.000 евра за консултантски услуги за реализација на придружните мерки.

L o a n   A g r e e m e n t

dated ________

between

KfW,
 Frankfurt am Main,

(“KfW”)

and

the Republic of Macedonia, 

represented by the Ministry of Finance

(“Borrower”)

for

EUR  10,250,000

- Irrigation Programme Southern Vardar Valley Phase II - 
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Preamble

The basis for this Agreement is the agreement of _________ concluded between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Macedonia on Financial Cooperation (FC) ("Government Agreement").

KfW will refinance the Loan granted in accordance with the conditions of this Agreement from its own funds as well as from low-interest budget funds provided by the Federal Republic of Germany for projects that meet development-policy standards for eligible projects. The terms and conditions of the Loan comply with the OECD requirements for recognition as Official Development Assistance (ODA).

1.
Loan

1.1
Amount. KfW will extend to the Borrower a Loan not exceeding a total of up to

EUR 10,250,000  

1.2
Purpose. The Borrower will use the Loan solely to finance the Irrigation Programme Southern Vardar Valley Phase II (“Programme”) and specifically for further rehabilitation, extension and modernisation of selected irrigation schemes in the Southern Vardar Valley. The Loan shall be employed primarily to pay the foreign exchange costs. The Programme will be implemented by the Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy (“Programme-Executing Agency”). The Borrower, through the Programme-Executing Agency and KfW will define the details of the Programme as well as the goods and services to be financed from the Loan in a separate agreement.

1.3
Taxes, Charges, Customs Duties. Taxes and other public charges owed by the Borrower as well as customs duties may not be financed from the Loan.

2.
Disbursement

2.1
Request for disbursement. As soon as all conditions precedent to disbursement pursuant to Clause 2.4 are fulfilled, KfW will disburse the Loan in accordance with the progress of the Programme upon request of the Borrower.

2.2
Separate Agreement. In a separate agreement, the Borrower, through the Programme-Executing Agency, and KfW will define the disbursement procedure, in particular the evidence to be furnished by the Borrower proving that the requested loan amounts are used for the purpose stipulated in this Agreement.

2.3
Deadline for requesting disbursement. KfW has the right to refuse requests for disbursement after 31.12.2012.

2.4
Conditions precedent to disbursement. KfW must effect disbursements under this Agreement only if

a)
the Borrower has provided evidence satisfactory to KfW that it has met all requirements under its constitutional and other laws for the valid assumption of all of its obligations under this Agreement;

b)
the specimen signatures mentioned in Clause 12.1 (Representation of the Borrower)  have been submitted to KfW;

c)

the Guarantee from the Federal Republic of Germany mentioned in Clause 
7 is in force and effect without any restriction;

d)

the Borrower has paid the Management Fee stated in Clause 3.2;

e)
no events of default have occurred; and

f)
no extraordinary circumstances have arisen that preclude or seriously jeopardise the implementation, the operation, or the purpose of the Programme, or the performance of the payment obligations assumed by the Borrower under this Agreement.

Prior to disbursement from the Loan KfW has the right to demand such further documents and evidence as it reasonably deems necessary.

2.5
Waiver of disbursement. Subject to the fulfilment of its obligations under Clause 10 the Borrower may waive the disbursement of undisbursed loan amounts with the consent of KfW against payment of a compensation pursuant to Clause 2.6.

2.6
Compensation. If the Borrower waives disbursement of a loan amount, or if a loan amount is not disbursed at all or is not disbursed by the deadline stated in Clause 2.3 for other reasons for which KfW cannot be held accountable, the Borrower will promptly pay to KfW upon its request such amount as is necessary to compensate KfW for any losses, expenses or costs incurred by KfW as a result of the waiver of disbursement of the loan amount in question
. 

3.
Fees

3.1
Commitment fee. The Borrower will pay a non-refundable commitment fee of 0,25% p.a. on undisbursed loan amounts. The commitment fee will be computed for the period beginning with the elapse of a three-month period following the signing of this Agreement and lasting until the Loan has been fully disbursed. It is due for payment semi-annually and in arrears on June 30th and December 30th of each year (each a “Payment Date“). It is first due for payment on 30.12.2009, but no earlier than the Payment Date following the day on which this Agreement enters into force and effect .*

3.2
Management fee. The Borrower will pay KfW a non-refundable one-time, lump-sum management fee equalling 0,5 % of the principal amount of the Loan stated in Clause 1.1, at the latest upon elapse of a three-month period after this Agreement is signed by KfW or upon elapse of a one-month period after this Agreement takes effect (depending on which is the later date) but in any case prior to the first disbursement from the Loan.

4.
Interest

4.1
Interest (fixed interest rate set upon commitment of the Loan.) The Borrower will pay interest on the Loan at a rate of _________ %. 

4.2
Calculation of interest and interest payment dates. The interest on a disbursed loan amount will be charged from the date (exclusively) on which the respective loan amount is paid out of the loan account kept by KfW for the Borrower until the date (inclusively) on which the respective repayments are credited to KfW's account stated in Clause 6.3. The interest will be calculated in accordance with Clause 6.1 (Calculation). Interest is to be paid in arrears on the Payment Dates (as defined in Clause 3.1).

5.
Repayment and Prepayment

5.1
Repayment Schedule. The Borrower will repay the Loan as follows:

	Payment Date
	Repayment  Instalment of Principal

	30.12.2014
	330.000

	30.06.2015
	330.000

	30.12.2015
	330.000

	30.06.2016
	330.000

	30.12.2016
	330.000

	30.06.2017
	330.000

	30.12.2017
	330.000

	30.06.2018
	330.000

	30.12.2018
	330.000

	30.06.2019
	330.000

	30.12.2019
	330.000

	30.06.2020
	331.000

	30.12.2020
	331.000

	30.06.2021
	331.000

	30.12.2021
	331.000

	30.06.2022
	331.000

	30.12.2022
	331.000

	30.06.2023
	331.000

	30.12.2023
	331.000

	30.06.2024
	331.000

	30.12.2024
	331.000

	30.06.2025
	331.000

	30.12.2025
	331.000

	30.06.2026
	331.000

	30.12.2026
	331.000

	30.06.2027
	331.000

	30.12.2027
	331.000

	30.06.2028
	331.000

	30.12.2028
	331.000

	30.06.2029
	331.000

	30.12.2029
	331.000


5.2
Undisbursed loan amounts. Undisbursed loan amounts will be offset against the respective last repayment instalment due pursuant to the Repayment Schedule unless KfW, at its own discretion, determines another offsetting alternative in individual cases. 

5.3
Disbursements after the start of repayment. If loan amounts are disbursed after repayment has started, the Repayment Schedule as listed in Clause 5.1. will remain unaffected as long as the respective repayment instalment due in accordance with the Repayment Schedule is less than the outstanding loan amount. If the repayment instalment due for payment exceeds the outstanding loan amount, KfW will deduct the amount equal to the difference from the repayment instalment due, divide it by the remainder of the repayment instalments still outstanding, and add this sum to each outstanding repayment instalment.  KfW reserves the right to postpone taking disbursements that are made within 45 days prior to the respective Payment Date into consideration for the determination of the outstanding loan amount until the next but one Payment Date.

5.4
Prepayment. The following will apply to prepayments:

a)
Right to prepayment. On any Payment Date the Borrower may repay the Loan in full or in part in advance of maturity but at least in the amount of one repayment instalment pursuant to Clause 5.1 (Repayment Schedule). If the Borrower makes such a prepayment it must pay a prepayment compensation pursuant to Clause 5.4 e).

b)
Notice. A prepayment of a loan amount pursuant to Clause 5.4 a) is subject to notification of the prepayment by the Borrower to KfW no later than on the 15th banking day in Frankfurt am Main prior to the intended prepayment date. Such notice is irrevocable; it must specify the date on which the prepayment is to be made and the amount thereof and obligates the Borrower to pay to KfW the stated amount on the stated date.

c)
Mandatory prepayment. The Borrower must immediately reimburse to KfW, upon its request, any and all loan amounts as the Borrower is unable to prove to have been used for the agreed purpose.

d)
Amounts due. The Borrower will also pay the following amounts together with the prepayment:

aa)
any prepayment compensation pursuant to Clause 5.4 e) due as a result of the prepayment; and

bb)
all interest accrued on the prepaid loan amount up until the date of the prepayment.

e)
Prepayment compensation. If the Borrower repays a loan amount in advance of maturity, the Borrower must immediately pay to KfW upon the latter’s request such amount as is necessary to compensate for any losses, expenses or costs incurred by KfW as a result of the prepayment. KfW will determine the amount of the prepayment compensation and communicate it to the Borrower
. 

f)
Offsetting. Clause 5.2 (Undisbursed loan amounts) will apply mutatis mutandis to the offsetting of prepayments.

5.5
Revised Repayment Schedule. In the event that Clause 5.3 (Disbursements after the start of repayment) or Clause 5.4 (Prepayment) applies, KfW will send the Borrower a revised Repayment Schedule that will become an integral part of this Agreement and will replace the Repayment Schedules valid until such time.

6.
Calculations and Payments in General

6.1
Calculation. Interest, the commitment fee, default interest pursuant to Clause 6.5, lump-sum compensation for overdue amounts pursuant to Clause 6.6, compensation pursuant to Clause 2.6 and prepayment compensation pursuant to Clause 5.4 e) will all be calculated on the basis of a 360-day year with 30-day months.

6.2
Due date. If a payment to be made in connection with this Agreement falls due on a date that is not a Banking Day, the Borrower must make such payment on the following Banking Day. If the following Banking Day falls within the next calendar month, such payment must be made on the preceding Banking Day.

6.3
Account number, time of crediting. The Borrower will be released from its payment obligations in connection with this Agreement if and as soon as the respective amounts have been credited to KfW at its free disposal without any deductions in Euros and not later than 10:00 a.m. to KfW's account number 3110482253 held with KfW, Frankfurt am Main (bank sort code 500 204 00, BIC KFWIDEFF, with additional reference "Ref. YYYYMMDD") or to any other account as notified by KfW. 

6.4
Counterclaims of the Borrower. The Borrower is not entitled to assert any rights of retention or set-off or comparable rights against payment obligations under this Agreement unless such rights are recognised by declaratory judgment (rechtskräftig festgestellt) or have not been contested by KfW.

6.5
Default interest. If any repayment instalments or prepayments pursuant to Clause 5.4 (Prepayment) are not at the disposal of KfW when due, KfW may without prior reminder charge default interest at the base rate plus 3% p.a. for the period beginning on the due date and ending on the date on which such payments are credited to the account of KfW specified in Clause 6.3. This rate must at least equal the interest rate pursuant to Clause 4.1 (Interest). The "Base Rate" is the interest rate announced as such by the German central bank (Deutsche Bundesbank) prevailing on the respective due date. Such default interest must be paid immediately upon KfW's first request.

6.6
Lump-sum compensation. For overdue amounts (with the exception of such repayment instalments and prepayments as mentioned in Clause 6.5 (Default interest) KfW may, without prior reminder, request  lump-sum compensation of 3% p.a. above the Base Rate applicable on the respective due date for the period beginning on the due date and ending on the date of payment of such overdue amounts. The lump-sum compensation must be paid immediately upon KfW's first request. 

6.7
Offsetting. KfW has the right to offset payments received against payments due under this Agreement or under other loan agreements concluded between KfW and the Borrower.

7.
Guarantee from the Federal Republic of Germany


KfW will have payment claims under this Agreement guaranteed by the Federal Republic of Germany prior to the first disbursement.

8.
Negative Pledge and Pari Passu

8.1
Programme assets. The Borrower may not pledge, mortgage, create other charges or sell the programme assets before repayment in full of the Loan without the prior consent of KfW.

8.2
Pari passu. To the extent permitted by law, the Borrower undertakes to perform the obligations under this Agreement pari passu with all its other existing or future unsecured and not subordinated payment obligations./

9.
Costs and Public Charges

9.1
No deductions or withholdings. The Borrower will make all payments under this Agreement without any deductions for taxes, other public charges or other costs. In the event that the Borrower is obligated by law or for other reasons to effect deductions or withholdings on payments, the payments made by the Borrower will increase by such amount as is necessary in order for KfW to receive in full the amounts due under this Agreement after deduction of taxes and charges.

9.2
Costs. The Borrower will bear all costs and expenses accruing in connection with the disbursement of the Loan, in particular remittance and transfer costs (including conversion fees), as well as all costs and expenses accruing in connection with the maintenance or enforcement of this Agreement and of all other documents related to this Agreement as well as all rights resulting from this Agreement.

9.3
Taxes and other charges. The Borrower will bear all taxes and other public charges accruing outside the Federal Republic of Germany in connection with the conclusion and execution of this Agreement. 

10.
Special Obligations

10.1
Programme implementation and special information. The Borrower will itself ensure and will ensure that the Programme-Executing Agency

a)
prepares, implements, operates and maintains the Programme in conformity with sound financial and technical practices and substantially in accordance with the Programme conception agreed upon between the Borrower and KfW;

b)
assigns the preparation and supervision of construction of the Programme to independent, qualified engineering consultants, and the implementation of the Programme to qualified firms;

c)
awards the contracts for the goods and services to be financed from the Loan upon prior international competitive bidding;

d)
ensures the full financing of the Programme and furnish to KfW upon its request evidence proving that the costs not paid from this Loan are covered;

e)
will keep books and records or commission a third party to do so that unequivocally show all costs of goods and services required for the Programme and clearly identify the goods and services financed from this Loan;

f)
enables the representatives of KfW at any time to inspect such books and records and any and all other documentation relevant to the implementation and operation of the Programme, and to visit the Programme and all the installations related thereto;

g) furnishes to KfW any and all such information and records on the Programme and its further progress as KfW may request.

h)
of its own accord and without delay

..

aa)
forwards to KfW any queries received by the Borrower from the OECD or its members under the so-called "Agreement for Untied ODA Credits Transparency" following the award of the contracts for the supplies and services to be financed from the Loan and will coordinate the reply to any such queries with KfW, and

bb)
notifies KfW of any and all circumstances that exclude or seriously jeopardise the implementation, the operation or the purpose of the Programme. 

10.2
Separate Agreement. The Borrower, through the Programme-Executing Agency and KfW will determine the details of Clause 10.1 by a separate agreement.

10.3
Compliance. The Borrower will ensure that the persons whom it entrusts with the preparation and implementation of the Programme, the award of any contract for the supplies and services to be financed, and with requesting the loan amounts do not demand, accept, make, grant, promise or accept the promise of unlawful payments or other advantages in connection with these tasks.

10.4
Transport of goods. The provisions set forth in the Government Agreement, which are known to the Borrower, will apply to the transport of the goods to be financed from the Loan.

11.
Events of Default

11.1
Events of default. KfW may terminate the Loan in whole or in part if

a)
the Borrower fails to perform its obligations to KfW to make payments when due,

b)
obligations under this Agreement or under separate agreements pertaining to this Agreement have been breached; 

c)
this Agreement  or the Arbitration Agreement mentioned in Clause 13.8 or any parts thereof ceases to have a binding effect upon the Borrower or ceases to be enforceable against the Borrower. 

11.2
Legal consequences of an event of default. If any of the events specified in Clause 11.1 has 
occurred and has not been resolved within a period determined by KfW that must be at 
least 30 days, KfW may terminate this Agreement or any parts of it with the consequence 
that

a) its obligations under this Agreement terminate, and

b) KfW may demand full or partial repayment of the outstanding loan amount together with the interest accrued and any and all other amounts due under this Agreement, with Clauses 6.5 (Default interest) and 6.6 (Lump-sum compensation) applying to accelerated amounts mutatis mutandis.

11.3
Compensation for damages. In the event that this Agreement is terminated in full or in part the Borrower will pay the compensation in accordance with Clause 2.6 and/or prepayment compensation in accordance with Clause 5.4 e).

12.
Representation and Statements

12.1

Representation of the Borrower. The Minister of Finance of the Republic of Macedonia and such persons as designated by him or her to KfW and authorised by specimen signatures authenticated by him or her will represent the Borrower in the execution of this Agreement. The power of representation will not expire until its express revocation by the representative of the Borrower authorised at such time has been received by KfW.

12.2

Addresses. Notices or statements in connection with this Agreement must be in writing. They must be sent as originals or – with the exception of requests for disbursement - via facsimile. Any and all notices or statements made in connection with this Agreement must be sent to the following addresses:

	for KfW:
	KfW

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main

Germany

Fax: +49 69 7431-2944


	for the Borrower:
	Ministry of Finance of the Republic of Macedonia

14, Dame Gruev St.

1000 Skopje

Republic of Macedonia

Fax:  +389 3 117 280




13.
General Provisions

13.1
Banking Day. Where reference is made in this Agreement to a "Banking Day", this means a day, other than a Saturday or Sunday, on which commercial banks in Frankfurt am Main are open for general business.

13.2
Place of performance. The place of performance of all obligations under this Agreement is Frankfurt am Main.

13.3

Partial invalidity and gaps. If any provision of this Agreement is or becomes invalid, or if there is a gap in any of the provisions of this Agreement, this will not affect the validity of the remaining provisions hereof. The parties to this Agreement will replace any invalid provision by a legally valid one which comes as close as possible to the spirit and purpose of the invalid provision. The parties will fill any gap in the provisions with a legally valid provision which comes as close as possible to the spirit and purpose of this Agreement.

13.4

Written form. Amendments and supplements to this Agreement must be in writing to be effective. Any waiver of this requirement of written form must be declared by the parties in writing.

13.5

Assignment. The Borrower may not assign or transfer, pledge or mortgage any claims from this Agreement.

13.6

Applicable law. This Agreement is governed by German law. 

13.7

Limitation period: All claims of KfW under this Agreement expire after five years from the end of the year in which any such claim has accrued and in which KfW has become aware of the circumstances constituting such claim or could have become aware of them without gross negligence.

13.8
Arbitration. All disputes arising out of or in connection with the present Agreement shall be settled exclusively and finally by an arbitration tribunal. In this regard, the following will apply:

V. The arbitration tribunal will consist of one or three arbitrators who will be appointed and will act in accordance with the Arbitration Rules of the International Chamber of Commerce (ICC) applicable from time to time.

b)
The arbitration proceedings will be conducted in Frankfurt am Main. The proceedings will be held in the English language. 

13.9

Transmission of information. KfW is entitled to disclose information related to the conclusion and execution of this Agreement to the issuer of the guarantee specified in Clause 7 and to the Federal Republic of Germany. KfW, the issuer of the guarantee specified in Clause 7 and the Federal Republic of Germany are all entitled to pass on information related to the Loan and to the Programme including the award of the contracts for the supplies and services to be financed from the Loan/ to international organisations engaged in the collection of statistical data, particularly in connection with aspects of debt service, and/or the collection and publication of data related to the award of the contracts for the supplies and services to be financed from the Loan.The above right to forward information to international organisations also includes the right to directly pass on such information to members of such organisations./

This Agreement is executed in 2 originals in the English language.

Frankfurt am Main,
…… 2009   
Skopje, …... 2009

KfW
Ministry of Finance, Republic of Macedonia

F i n a n c i n g   A g r e e m e n t


dated             

between

KfW, Frankfurt am Main

("KfW")

and 

Republic of Macedonia ("Recipient"), 

represented by 

the Ministry of Finance (“MoF”)

and

the Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy

(“MAFWE”),

for

EUR 1,000,000.00

-  Accompanying Measure for the 
Irrigation Programme Southern Vardar Valley II  -

On the basis of an agreement dated ______ between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Macedonia on Financial Cooperation ("Government Agreement"), the Recipient and KfW hereby enter into the following Financing Agreement:

Article 1

Amount and Purpose of the Financial Contribution

1.1

KfW shall extend to the Recipient a financial contribution not exceeding







EUR 1,000,000.00.



This financial contribution shall not be repayable unless otherwise stipulated in Article 3.2.

1.2

The Recipient shall use the financial contribution exclusively for expert services for the rehabilitation and modernisation of the irrigation systems for the Southern Vardar Valley (II) ("Expert Services"), and primarily to pay the foreign exchange costs. The Recipient, represented by MAFWE, and KfW shall determine the details and the scope of the Expert Services to be financed from the financial contribution by a separate agreement.

1.3

The Recipient, represented by MAFWE, and KfW shall determine in detail the counterpart contributions to be rendered by the Recipient, represented by MAFWE, in a separate agreement. The Recipient, represented by MAFWE, shall render its counterpart contributions completely and in due time. The Recipient, represented by MAFWE, shall furnish to KfW upon request evidence proving the measures taken to this end.

1.4

Taxes and other public charges to be borne by the Recipient and import duties shall not be financed from the financial contribution.

Article 2

Disbursement

2.1

KfW shall disburse the financial contribution in accordance with the progress of the Expert Services and upon request of the Recipient, represented by MAFWE. By a separate agreement, the Recipient, represented by MAFWE, and KfW shall determine the disbursement procedure, in particular the evidence proving that the disbursed funds are used for the stipulated purpose.

2.2

KfW shall have the right to refuse to make disbursements after 31.12.2012.

Article 3

Suspension of Disbursements and Repayment

3.1

KfW may not suspend disbursements unless

a)

the Recipient fails to perform its obligations to KfW to make payments when due,

b)

obligations under this Agreement or under separate agreements pertinent to this Agreement have been violated,

c)

the Recipient is unable to prove that the financial contribution has been used for the stipulated purpose, or

d)

extraordinary circumstances arise that preclude or seriously jeopardize the execution or the purpose of the Expert Services.

3.2

KfW may demand the immediate repayment of the financial contribution if any of the situations specified in Article 3.1 b) and c) has occurred and has not been eliminated within a period determined by KfW, which shall, however, be at least 30 days. In the case specified in Article 3.1 c), repayment shall be limited to such amounts as the Recipient is unable to prove to have been used for the stipulated purpose.

Article 4

Costs and Public Charges

The Recipient shall bear all taxes and other public charges accruing outside the Federal Republic of Germany in connection with the conclusion and execution of this Agreement, as well as all transfer and conversion costs accruing in connection with the disbursement of the financial contribution.

Article 5

Contractual Statements and Power of representation

5.1

The Minister of Finance of the Republic of Macedonia and such persons as designated by him or her to KfW and authorised by specimen signatures authenticated by him or her shall represent the Recipient in the execution of this Agreement. The power of representation shall not expire until its express revocation by the representative of the Recipient authorised at the time has been received by KfW.

5.2

Amendments or addenda to this Agreement and any notices and statements delivered by the contracting parties under this Agreement shall be in writing. Any such notice or statement shall have been received once it has arrived at the following address of the corresponding contracting party or at such other address of the corresponding contracting party as notified to the other contracting party:

For KfW:




KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federal Republic of Germany
Fax: +49 69 7431-2944


For the MoF:




Ministry of Finance 
of the Republic of Macedonia
14, Dame Gruev St.
1000 Skopje
Republic of Macedonia

Fax: +389 2  3 117 280

For the MAWFE:



Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy of the Republic of Macedonia

Leninova, 2

1000 Skopje

Republic of Macedonia

Fax: +389 2 3134 477

Article 6

The Expert Services

6.1

The Recipient, represented by MAFWE, shall

a)

prepare and carry out the Expert Services in accordance with sound financial and engineering practices and substantially in accordance with the conception agreed upon between the Recipient and KfW for the Expert Services, and to this end shall avail itself of the services of independent, qualified consulting engineers;

b)

ensure the full financing of the Expert Services and furnish to KfW upon request evidence proving that all costs not to be paid from the financial contribution are covered;

c)

maintain, or cause to be maintained, books and records unequivocally showing all costs incurred in connection with the Expert Services and clearly identifying the services financed from the financial contribution;

d)

enable the representatives of KfW at any time to inspect said books and records and any and all other documents relevant to the execution of the Expert Services;

e)

furnish to KfW any and all such information and reports on the Expert Services and on their further progress as KfW may request and

f)

of its own accord promptly inform KfW of any and all circumstances that preclude or seriously jeopardize the execution of the Expert Services or their purpose.

6.2

The Recipient, represented by MAFWE, and KfW shall determine the details pertinent to Article 6.1 by a separate agreement.

Article 7

Miscellaneous Provisions

7.1

The Recipient shall ensure that the persons charged by the same with the preparation and implementation of the Expert Services, the award of any contract for the Expert Services to be financed and with requesting disbursements of financial contribution amounts do not demand, assume, render, grant, promise or obtain a promise of unlawful payments or other advantages in connection with these tasks.

7.2

If any of the provisions of this Agreement is invalid, all other provisions shall remain unaffected thereby. Any gap resulting therefrom shall be filled by a provision consistent with the purpose of this Agreement.

7.3

The Recipient may not assign or transfer, pledge or mortgage any claims from this Agreement.

7.4

This Agreement shall be governed by the law of the Federal Republic of Germany. The place of performance shall be Frankfurt am Main.

7.5

The legal relations between KfW and the Recipient established by this Agreement shall terminate six years after the final disbursement.

Done in three originals in the English language.

KfW

___________________________________

___________

this __ day of _______ 2009

Republic of Macedonia, represented by 

the Ministry of Finance, represented by 


__________________________________

Skopje,

this __ day of _______ 2009

and

the Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy, represented by


___________________________________

Skopje,

this __ day of _______ 2009

	Ministry for Agriculture, Forestry and 
Water Economy (MAFWE)
Department for Water Economy (DWE)
2, Leninova St.
1000 Skopie

	Isabelle Steimer
our ref.:
StIs
phone:
2645
email:
Isabelle. Steimer@kfw.de
Date:
______.2009


LIIIa /5
Financial Cooperation with the Republic of Macedonia 
Irrigation Programme Southern Vardar Valley  II (IPSVV)
EUR 10,250,000 (Loan)   - No.: 2007 65 529 (Investment)
EUR  1,000,000(Grant) - No.: 2007 65 529 (Accompanying Measure)

Separate Agreement to 


the Loan Agreement dated _________

and the Financing Agreement dated ___________

Dear Sir or Madam

In accordance with the Loan Agreement entered into between the Ministry of Finance ("Borrower") and KfW ("KfW") dated ________ and with the Financing Agreement between the Borrower and KfW dated __________ the following shall be determined by separate agreement:

Pursuant to Article 1.2 of the Loan Agreement and Article 1.2 of the Financing Agreement:

the details of the Programme as well as the goods and services to be financed from the Loan and from the Grant;

Pursuant to Article 2.2 of the Loan Agreement and Article 2.1 of the Financing Agreement:

the disbursement procedure, in particular the evidence proving that the disbursed loan and grant amounts are used for the stipulated purpose;

Pursuant to Article 10.2 of the Loan Agreement and Article 6.2 of the Financing Agreement:

the details pertaining to Article 10.1 of the Loan Agreement (Special Obligations) and Article 6.1 of the Financing Agreement.

We propose that the following be agreed upon:

I.
Programme Design

1.
Details of the Programme



The Programme concerns the rehabilitation and modernisation of irrigation infrastructure in the southern Vardar River Valley. The purpose of the Programme is the sustainable increase of agricultural production and productivity in selected irrigation schemes of the programme area. This is to contribute to the improvement of living conditions of farming population in the southern Vardar River Valley area through sustained use and management of natural and water resources. The indicators for reaching these objectives, the Programme results and the required Programme activities as well as the assumptions underlying the Programme purpose and the Programme results are contained in Annex 1.

The design of the Programme is based on the experiences made during Phase I of the Programme, on the “Pre-Feasibility Study for the potential projects for phase 2 of the Irrigation Programme Southern Vardar Valley” of the Consultant AHT of March 2007, on the Memorandum of Understanding of October 29th, 2007 (Annex 8) between KfW, the Borrower and the Ministry for Agriculture, Forestry and Water Economy, (MAFWE).

The following Programme activities shall be financed from the Loan: 

IV. Measures for the rehabilitation, modernisation and extension of irrigation schemes in the following areas (in correspondence with the recommendations of the Feasibility Study): Miravci (approx. 423 ha), Valandovo (approx. 1500 ha), Udovo (approx. 80 ha), Grciste (approx. 250 ha), Kovanci (approx. 52 ha), Negorci / Prdejci (approx. 456 ha), Paljurci (approx. 750 ha), Gevgelija (approx. 393 ha).

The selection of the areas to be finally included into the programme will be done in such a way that interference with the existing system is minimised. Furthermore, the final selection will mainly be based on the following criteria: 

a) independent water supply through surface water from weirs and / or from wells abstracting river filtrate water;

b) design of suitable irrigation areas, the size of which allows for autonomous management and operation by Water Communities (WC);

c) priority shall be given to selecting contiguous command areas with a view of keeping specific investment costs as low as possible;

d) share of larger size private farms and / or privatised former agro-kombinats not exceeding 30% of total command area;

e) absence of land tenure and land ownership conflicts.

The financing of the rehabilitation/modernisation/extension of the above-mentioned schemes includes investments in irrigation infrastructure, construction, final design and supervision of works.

V. Furthermore, measures for the improvement of current marketing systems in the programme areas might be financed from the Loan (provisionally, 0.5 million EUR are foreseen under the investment component, reprogrammable for irrigation in case the measure is not required). To clearly identify improvement measures that would be eligible for benefiting from public investment support, the Programme Implementing Agency (PIA) will elaborate a viable concept with the assistance of the Programme Implementing Unit (PIU) and the international consultant, in particular, during the preparation & definition phase of the programme. The results and recommendations of the recently accomplished horticultural marketing study financed from the Study and Expert Fund shall be taken as a point of departure for further elaborating such a concept. 

VI. The following Programme activities shall be financed from the Financial Contribution: Consulting services (Accompanying Measures) for supporting the PIA and especially the PIU in the implementation of the Programme and for the establishment and functioning of Water Communities. 

2.
Time Schedule



The Programme implementation time of about three years shall be composed of three phases, these are (a) preparation & definition, (b) construction and (c) operation & maintenance phase. 

The underlying time schedule for the preparation, implementation and operation of the Programme is contained in Annex 2. 

3.
Total Cost and Financing

3.1

The estimated total Programme cost ("Total Cost") underlying the Programme appraisal is approximately EUR 21,500,000 including the Accompanying Measures. The Loan amount is EUR 10,250,000 and the amount of the Financial Contribution is EUR 1,000,000. 

The Macedonian Government will make a contribution of EUR 4,500,000 to the investment in the programme. It is furthermore foreseen that farmers will again make an own contribution to the total investment volume for the purchase of the necessary on-farm irrigation equipment. For the purchase of water saving equipment, it is estimated that farmers will invest an amount of approximately EUR 5,750,000 (with the exact amount depending on the total irrigated area which can be covered based on the final designs).

The composition of Total Costs and the financing plan are contained in Annex 3. 

In case the contribution of the Macedonian Government will be higher than EUR 4,500,000, the additional funds might be used to increase the total irrigated area. 

3.2

Repayment of the Loan:

The interest rate to be paid by the farmers will be equal to the one paid during the first phase of the programme (0,75 % p.a.). The difference between this rate (0,75 % p.a.) and the interest rate of the loan will be borne by MAFWE. 

4.
Changes in the Programme Design



Any major changes in the Programme design shall require KfW's prior consent. The PIA shall inform KfW thereof immediately, stating the reasons, the planned measures and the consequences of the change (including Total Cost). Execution of such measures may commence only on the basis of revised planning and upon KfW's consent.

II.
Programme Implementation

1.
Responsibilities and Time, Cost and Financing Schedule

1.1
The Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy (MAFWE) shall be responsible for the implementation of the Programme Within this institution, the Department of Water Economy (DWE) shall be in charge of the implementation of the Programme and act as the Programme Implementing Agency (PIA). 

The - MAFWE shall sign the contracts to be financed from the loan and shall transfer user rights and responsibilities for operation and maintenance to the water communities.

The Programme Implementation Unit established for Phase I under the umbrella of the PIA will remain located within the programme area (Gevgelija). It will be in charge of the implementation and the operation of the Programme acting on behalf of the PIA. 

The PIU will be staffed with highly qualified professionals and be headed by a management team consisting of a National Director recruited by the PIA and a Co-director who will be the team leader of the international consulting team. 

The PIU will be particularly responsible for:

1. Institutional (legal and administrative e.g.), social (WC-organization e.g.) and technical design of the programme; 

2. Administration and finance, financial control of all costs;

3. Over-all guidance in tendering and contracting including preparation of agreements and contracts between all parties involved;

4. Endorsement of bills for payment and monitoring of the Programme’s progress; 

5. Assistance in the establishment of WC; process management to organise and to involve WC in the decision making process;

6. Preparation of the operational plans, their continuous adaptation when required;

7. Establishment of binding rules concerning financial contribution to investment costs and of binding obligations for user fees;

8. Conceptual design, over-all responsibility for supervision of works and quality control according to the agreed technical standards;

9. Selection of sub-contractors and specific quality control of the sub-contracts and intervention when required;

10. Preparation of handing over of schemes to WC and assuring their capability for sustainable Operation and Maintenance;

11. Reporting to the PIA and to KfW as agreed and when specific issues occur which might hamper Programme progress.

The members of the Tender Evaluation Commission representing MAFWE and the PIU will sign the following documents and submit them to KfW for non-objection (within 7 days after submission from the side of the Consultant):

1. Evaluation report of the pre-qualification (in cases where pre-qualification is conducted instead of post-qualfication), 

2. Report on the evaluation of the technical offers, 

3. Report on the overall evaluation of offers (technical and financial) and proposal for award of contract. 

PIU will submit the draft contracts to be concluded in the framework of this Programme after harmonization with MAFWE to KfW for non-objection.

All contracts will be signed by MAFWE unless MAFWE authorises PIU to sign a contract on its behalf.

PIU will examine and approve invoices for interim payments as well as final payments of all contracts except for the contract of the international Consultant and will pass them on to MAFWE for payment.

In order to increase transparency as well as beneficiary participation, WC presidents or other mandated WC representatives shall be consulted by the members of the tender commissions as far as they are concerned by the works to be awarded.  

The - MAFWE in close collaboration with the PIU shall appoint a local Revision Consultant responsible for the necessary official seal of approval of the detailed designs according to KfW Guidelines for the Assignment of Consultants (Annex 7).

1.2
The detailed time (Annex 2), cost, and financing schedule (Annex3), regularly updated for the proper technical and financial implementation of the Programme, shall be prepared as soon as possible by the PIA in cooperation with the consultant  and submitted to KfW. Such schedule is to show, by deadlines and amounts, the intended chronological interrelation of the Programme activities and the resulting financial requirements. If any deviation from such schedule becomes necessary during the implementation of the Programme, KfW shall be furnished with a revised schedule.

2.
Assignment of a Consultant

2.1
The duties of the Consultant comprise the support of the PIA and especially the Programme Implementing Unit (PIU) as well as any other relevant stakeholders including the individual farmers and their organisations, in particular, in the detailed planning, implementation, technical and financial management as well as monitoring and evaluation (M&E) of all programme activities. This includes support of the PIU in the tasks listed above. Furthermore, the Consultant shall form a consortium with a highly qualified local consultant for the detailed design and the preparation of tender documents for the construction works. The contract of the local Consultant  will clearly stipulate the responsibilities of both the local and the international Consultant. The services of this local consultant shall be tendered and awarded by MAFWE in accordance with the KfW Guidelines for the Assignment of Consultants (Annex 7). 

Given the fact that in Macedonia participatory irrigation management principles and approaches have been introduced only recently, the Consultant performing the Expert Services will especially be responsible for supporting the PIU in giving special emphasis to designing and implementing institutional, social and technical approaches to irrigation systems rehabilitation and modernisation that effectively ensure adequate beneficiary participation in all steps of programme planning and implementation, and that at the same time allow for transferring future responsibility for O&M to the water communities and full cost recovery. It is also the explicit objective of the Consultant´s services to transfer his experience in participatory irrigation management to the national staff of the PIA (especially within the PIU) as well as to the farmers organisations.  

2.2

The PIA has designated the consultant AHT Group for the rendering of the Expert Services. The contract awarding procedure shall be governed by the "Guidelines for the Assignment of Consultants in Financial Cooperation with Developing Countries" (Annex 7), which forms an integral part hereof.

2.3

KfW shall assist the PIA in the award of the contract and during the rendering of the international consulting services. 

For this purpose, KfW will present the terms of reference for these services to be rendered by the consultants and the draft consulting contract negotiated with the consultants to the PIA. The terms of reference shall obligate the bidder to submit together with the bid a properly executed declaration of undertaking (Annex 4, page 16).

The PIA is to comment the proposals for the terms of reference and for the draft consulting contract after submission by KfW at its earliest convenience. 

2.4

The PIA hereby authorizes KfW to conclude the consulting contract on the PIA’s behalf. After concluding the contract, KfW shall furnish the PIA with one original of this contract.

2.5

After KfW has concluded the contract with the consultants and has sent the PIA one original, the further execution and supervision of the contract shall rest with the PIA. KfW shall continue to advise and assist the PIA in this within the limits of its possibilities.

2.6

The PIA hereby authorizes KfW to make down payments and interim payments from the Financial Contribution to the Consultant in accordance with the agreed disbursement procedure and with the provisions set forth in the Consulting Contract. This authorization is deemed a request for disbursement from the Financial Contribution. KfW will disburse the final payment accordingly upon the PIA’s request.

If the conditions of the Consulting Agreement for the release of the final instalment are fulfilled and the PIA’s request for disbursement of this final instalment fails to be issued without reason, it will be deemed issued six weeks after PIA has received the Consultant’s final invoice at the latest.

2.7

KfW is not liable for negligence on the part of the Consultant and its agents in the performance of their assignment.

2.8

KfW shall carry out the measures specified in items 2.3 to 2.6 free of charge.

2.9 

The international Consultant shall be financed from the grant funds, the local design Consultant and the supervision consultant shall be co-financed from the loan (see Annex 3).

3.
Award of Contracts for Goods and other Services

3.1

Supervision of construction works shall be awarded by the PIA in cooperation with the international consultant in Macedonia by way of competitive bidding.

Contracts for goods and all other services shall be awarded by the PIA in cooperation with the consultant by way of international competitive bidding. The subdivision into suitable lots shall be defined in such way as to attract international bidders. The following tender packages are envisaged:

· Construction: 2 Lots (first lot: Valandovo & Udovo extension; second lot: Gevgelija, 
Konvanci, Miravci, Negorci, Grciste).

· Electricity component: 1 Lot

· Drilling of Wells: 1 Lot

· Construction supervision: 1 Lot

· Revision of Designs: 1 Lot

· Detailed Designs: 1 Lot 

3.2

The tender documents shall be submitted to KfW for comment in due course prior to publication of the invitation to tender. 

3.3

The bidding period shall be fixed in a way that allows the bidders sufficient time to prepare their bids. 

3.4

The remaining details concerning the awarding procedure and contractual provisions are explained in the "Guidelines for the Procurement of Supply and Work Contracts under Financial Cooperation with Developing Countries" (Annex 4), which form an integral part of this agreement.

· In the pre-qualification notice or - if no pre-qualification is conducted - in the tender documents, the PIA shall obligate the bidders to submit together with the pre-qualification documents or together with the bid a declaration of undertaking (Annex 4, page 27).

3.6

When concluding contracts for goods and services to be financed from the Loan, the PIA shall also observe the following principles:

a)

As no import duties may be financed from the Loan pursuant to Article 1.3 of the Loan and Programme Agreement, such import duties, if part of the contract value, shall be stated separately in the contracts for the goods and services and in the invoices.

b)
If payments due under the contracts for goods and services are to be made from the Loan, said contracts shall include a provision stipulating that any reimbursements, guarantee or similar claimable payments and any insurance payments  bei Versicherungszahlungen nur insoweit, als die Gefahr auf den Darlehensnehmer / Projektträger übergeht shall be made for account of the PIA to account no. 38 000 000 00 (IBAN: DE53 5002 0400 3800 0000 00) at KfW, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00), with KfW crediting such payments to the account of the Borrower. If such payments are made in local currency they shall be remitted to a special account of the PIA in the country of the PIA, which may be drawn on only with the consent of KfW. Such funds may be re-utilized for the execution of the Programme with KfW's consent.

3.7

Prior to the conclusion of a contract for goods and services KfW shall be furnished for comment with the draft contract as agreed upon, duly provided with the visa of the consultants. The same applies to any subsequent modifying or amending agreements.

4.
Special Implementation Agreements

4.1

The Programme Implementation Unit (PIU) established for Phase I under the umbrella of the Department of Water Economy (DWE) of MAFWE shall continue programme implementation on behalf of DWE, maintaining its current organisational structure and main tasks. The delegation of powers as specified above will be strictly adhered to. 

4.2

Prior to the signature of the construction contracts for works in the Paljurci scheme, the PIA shall provide satisfactory documentary evidence to KfW that the supply of irrigation water to the Paljurci scheme of Phase I and II from the Dojran Lake Pipeline Programme is assured based on a clearly defined and legally binding long-term arrangement, including the determination of adequate irrigation water tariffs based on a transparent procedure.

4.3

As a precondition for the commencement of the construction works, the PIA shall provide evidence satisfactory to KfW that the Water Committees (WC) are constituted and the planning of the construction works is coordinated with the WC. 

4.4

In line with requirements for Phase I, signature of a farmer agreement by a large majority of the farmers in the command areas of WC to be newly established or extended constitutes a precondition for the commencement of the construction works. In order to speed up official WC establishment and registration procedures, the existing farmer agreement shall be amended, by incorporating the firm commitment or statement of interested farmers in becoming future members of the WC. 

5.
Provisions for the Proper Operation of the Programme



To secure the proper operation of the Programme, the PIA shall submit an operation and maintenance concept drawn up in cooperation with the consultant at the time of the transfer of Operation and Maintenance to WC. 



At the same time the PIA shall submit to KfW a financial forecast, drawn up in cooperation with the consultant, for the area of operation in which the Programme is located. This forecast for each individual irrigation Programme is to show the expenses caused by the Programme and the earnings to be expected for this particular area of operation at the time they occur. The PIA shall periodically update this forecast and ensure that any financing gaps shall be covered in due course. The PIA shall transmit such financial forecast and its revised versions to KfW without any delay.

III.
List of Goods and Services and Disbursement Procedure

1.
List of Goods and Services

1.1

The list of the goods and services to be financed from the Loan shall be prepared on the basis of the contracts concluded for such goods and services. Accordingly, KfW shall be furnished with an original or a copy of each of said contracts and of any pertinent amending contracts. 

1.2

If any Programme measures are to be executed on force account and no contracts have been concluded, KfW shall receive, in lieu of the contracts, a schedule of the measures planned, broken down by main cost categories ("schedule of force-account measures"). Costs incurred for general administration in connection with force-account work must not be included in said schedule of force-account measures.

1.3
The KfW shall inform the PIA on request of the amounts of the Loan that it has reserved for financing (list of goods and services). 
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2.
Disbursement Procedure

Disbursement shall be governed by the regulations as stipulated in Annex 5 (Disbursement Procedure), which forms an integral part of this agreement.

When submitting withdrawal applications, - MAFWE shall submit to KfW an overview of the total amount of funds spent on the investments and consultant cost to be financed from the loan. This overview shall depict clearly the VAT borne by the Macedonian side as well as the Macedonian contribution to the net cost of the investments. 

IV.
Reporting and Other Provisions

1.
Reporting

The detailed monitoring and evaluation (M&E) system for Phase I will be amended by the PIU during Programme Preparation and Definition. The main objective of this M&E system is to allow both PIA and KfW to constantly monitor and periodically evaluate progress of physical scheme implementation and the achievement of the intended programme impacts at beneficiary level covering key indicators of WC performance such as e. g. cropping patterns, irrigation water consumption, financial management and others. During Programme preparation and implementation, PIU on behalf of PIA shall report to KfW on the progress of the Programme by quarterly progress reports on the basis of the aforementioned format, including the fulfilment of implementation agreements stipulated in Section II.4. of this Agreement and on the development of all other important general conditions. The report shall include the points listed in Annex 6. In addition, the PIA shall report on all circumstances that might jeopardize the achievement of the overall objective, the Programme purpose and the results. At the time of the physical completion and commissioning of the Programme, but before the expiry of the guarantee period at the latest, the PIA shall submit a final report on the measures carried out. The first report on the state of affairs shall be submitted six weeks after signing of this Agreement (Datum). The reports must have been received by KfW not later than four weeks after the end of the period under review. The reports shall be countersigned by the consultant. 

If the PIA has charged the consultant to write the progress reports and/or the final report, the PIA shall comment on the reports or acknowledge its approval of the content by countersigning the reports.

In the following years after completion of the construction and O&M phases, the PIA shall submit annual progress reports on the further development of the Programme which will form the base for an ex-post evaluation of the Programme by KfW (see Annex 6 for details). KfW shall in due course inform the PIA about the end of the reporting period.

2.
Other Provisions

2.1
The PIA shall send KfW all such documents as are necessary for KfW to give the comments and approvals mentioned above or in the enclosed guidelines early enough to allow reasonable time for examination.

2.2

The PIA shall set up Programme sign boards that will contain at least the following message:



"A development Programme of Macedonia, co-financed by the Federal Republic of Germany through KfW."



A Programme seal provided by the German Embassy shall be placed on the Programme sign board.

2.3

The above provisions may be amended or modified at any time by mutual consent if this should appear useful for the implementation of the Programme or the execution of the Loan Agreement. In all other respects, the provisions of Articles 12.2 and 13 of the Loan Agreement and of Articles 5.2 and 7 of the Financing Agreement shall apply to this Agreement accordingly.

Please confirm your consent to the above Agreement by signing in a legally binding form and returning the enclosed copies.

We enclose a copy of the present letter with the request to forward it in due course to the Ministry of Finance. 

Please forward a copy of the present letter in due course to the consultant.

Yours sincerely,

KfW

Felix Klauda 




Isabelle Steimer 

Division Chief




Programme Manager 

Annexes  Die Anlagen 4 und 5 sind auch im Intranet verfügbar.

Annex 1:
Objectives and Results of the Programme and Assumptions for their Achievement

Annex 2:
Time Schedule

Annex 3:
Total Cost and Financing

Annex 4:
Guidelines for the Procurement of Supply and Work Contracts under Financial Cooperation with Developing Countries 

Annex 5:
Disbursement Procedure

Annex 6:
Content and Form of Reporting

Annex 7:
Guidelines for the Assignment of Consultants in Financial Cooperation with Developing Countries

Annex 8:
Memorandum of Understanding of October 29th, 2007

Read and agreed:

_________________________________2009Unterzeichnungsort und -datum

Ministry for Agriculture, Forestry and 
Water Economy (MAFWE)
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Annex 3

	
	KfW Loan
	KfW Grant
	Macedonia
	Farmers
	Total

	Project Components
	
	
	
	
	

	1. Infrastructure* 
	9.503.241
	
	3.924.959
	
	13.428.200

	2. On-farm investment
	
	
	
	5.750.000
	5.750.000

	3. Supplementary measures/Consultant
	
	1.000.000
	307.257
	
	1.307.257

	4.Design / supervision
	342.632
	
	146.842
	
	489.474

	5. PIU functioning
	
	
	255.000
	
	255.000

	Total base cost
	9.845.873
	1.000.000
	4.634.058
	5.750.000
	21.229.931

	Physical contingencies (2%)
	166.090
	
	71.182
	
	237.272

	Total cost in 2006 prices
	10.011.963
	1.000.000
	4.705.240
	5.750.000
	21.467.203

	Financial contingencies (2% p.a.)
	238.038
	0
	102.016
	0
	340.053

	Total cost incl. inflation
	10.250.000
	1.000.000
	4.847.256
	5.750.000
	21.807.256

	*including up to EUR 500.000 for marketing infrastructure


Currency: EURO

Macedonian Contribution includes all VAT payments

Annex 3

	exchange rate MKD / €
	61,3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	Miravci
	Kovanci
	Negorci
	Gevgelija
	Grciste
	Paljurci
	Udovo
	Valandovo
	total
	total

	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	 
	 

	Project components
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	MKD
	€

	1. Infrastructure, incl. up to EUR
	108.905.580
	12.750.400
	111.811.200
	77.090.880
	68.962.500
	114.937.500
	12.260.000
	285.780.600
	792.498.660
	12.928.200

	500.000 for marketing infrastructure
	
	
	
	
	
	
	
	
	30.650.000
	500.000

	2. On-farm investment
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	44.729.078
	6.136.130
	50.315.040
	39.749.985
	27.201.875
	47.055.413
	5.333.100
	131.954.503
	352.475.123
	5.750.000

	3. Supplementary measures (BM)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	80.134.854,10
	1.307.257

	4. Design / supervision
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	30.004.756
	489.474

	5. PIU functioning
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	   
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	15.631.500
	255.000

	Total base cost
	153.634.658
	18.886.530
	162.126.240
	116.840.865
	96.164.375
	161.992.913
	17.593.100
	417.735.103
	1.301.394.893
	21.229.931

	Physical contingencies (2%) *
	3.072.693
	377.731
	3.242.525
	2.336.817
	1.923.288
	3.239.858
	351.862
	
	14.544.774
	237.272

	Total cost in 2006 prices
	156.707.351
	19.264.261
	165.368.765
	119.177.682
	98.087.663
	165.232.771
	17.944.962
	417.735.103
	1.315.939.667
	21.467.203

	Financial contingencies (2% p.a.) **
	3.134.147
	385.285
	3.307.375
	2.383.554
	1.961.753
	
	358.899
	9.314.174
	20.845.188
	340.054

	Total cost incl. inflation
	159.841.498
	19.649.546
	168.676.140
	121.561.236
	100.049.416
	165.232.771
	18.303.861
	427.049.277
	1.336.784.855
	21.807.256

	equivalent in €
	2.607.528
	320.547
	2.751.650
	1.983.054
	1.632.128
	2.695.478
	298.595
	6.966.546
	21.807.256
	 

	 * only 2% of contingencies are applied, as in contrast to PP Phase I, relatively detailed planning of the scheme has already been carried out.
	
	
	
	
	

	 No physical contingencies needed for Valandovo, as specific areas covered under this scheme will be determined by the detailed planning.
	
	
	
	
	

	 ** only 2% of financial contingencies are applied, as most construction must be contracted after 1 year after start of programme. 
	
	
	
	
	
	

	 No financial contingencies for Paljurci, where construction starts immediately. Slightly higher financial contingency, where construction will start last.
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	Estimated Cost Breakdown for Expert Services
	
	
	

	from 1 March 2008 until 30 June 2012
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	N°
	Position
	Unit
	Qty
	Unit Rate
	Total

	 
	 
	 
	 
	in €
	in €

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Remuneration of Staff
	 
	 
	 
	 

	1.1
	Expatriate Staff
	 
	 
	 
	 

	1.1.1
	Team Leader / Civil-Irrigation Engineer
	PM
	31
	14.200
	440.200

	1.1.2
	Agronomic support to facilitators & WCs
	PM
	1,5
	13.500
	20.250

	1.1.3
	Monitoring & Evaluation Specialist
	PM
	2
	14.200
	28.400

	1.1.4
	Marketing Support Specialist
	PM
	1
	14.200
	14.200

	 
	Subtotal 1.1 
	 
	35,5
	 
	503.050

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.2
	National Staff
	 
	 
	 
	 

	1.2.1
	Civil Engineer / Construction Supervision
	PM
	46
	2.400
	110.400

	1.2.2
	Facilitators
	PM
	182
	1.250
	227.500

	1.2.3
	Specialists
	PM
	0
	2.400
	 

	 
	Subtotal 1.2 
	 
	 
	 
	337.900

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.3
	Support Staff
	 
	 
	 
	 

	1.3.1
	Office Manager
	month
	46
	1.025
	47.150

	1.3.2
	Interpreter
	month
	52
	1.025
	53.300

	 
	Subtotal 1.3 
	 
	 
	 
	100.450

	 
	Subtotal 1.
	 
	 
	 
	941.400

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Overseas Allowance
	 
	 
	 
	 

	 
	Expatriate Staff 
	month
	35,5
	720
	25.560

	 
	Subtotal 2. 
	 
	 
	 
	25.560

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Overseas Accommodation
	 
	 
	 
	 

	 
	Housing
	month
	35,5
	1.350
	47.925

	 
	Subtotal 3.
	 
	 
	 
	47.925

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	International Air Travel
	 
	 
	 
	 

	4.1
	Europe-Macedonia/Greece-return
	lump sum
	34
	600
	20.400

	4.2
	Complementary Travel Cost
	lump sum
	34
	300
	10.200

	 
	(transfers, excess baggage, visa, medical)
	 
	 
	 
	 

	 
	Subtotal 4. 
	 
	 
	 
	30.600

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.
	Local Transport
	 
	 
	 
	 

	5.1
	Purchase of  vehicle 4x4 
	unit
	1
	38.500
	38.500

	5.2
	Purchase of  vehicles 
	unit
	2
	13.950
	27.900

	5.3
	Running costs of vehicles
	lump sum
	140
	375
	52.500

	 
	Subtotal 5.
	 
	 
	 
	118.900

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6.
	Office Operation
	 
	 
	 
	 

	6.1
	Office equipment
	lump sum
	1
	9.600
	9.600

	6.2
	Office running cost
	lump sum
	52
	500
	26.000

	 
	Subtotal 6.
	 
	 
	 
	35.600

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Total 
	 
	 
	 
	1.199.985


Annex 4

Guidelines for the Procurement of Supply and Work Contracts under Financial Cooperation with Developing Countries

Please see and insert: 

http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service_und_Dokumentation/Online_Bibliothek/PDF-Dokumente_Richtlinien/Vergaberichtlinie_E_05_2007.pdf 

Officer in Charge: Jürgen Ulrich
phone: +49 69 7431-5470
email:juergen.ulrich@kfw.de 

Disbursement Procedure

German Financial Cooperation with FYR Macedonia
Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW 
Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV)
EUR
10,250,000.00 (Loan)
‑ No.: 2007 65 529 (Investment) and
EUR
1,000,000.00 (Grant)
‑ No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)

INTRODUCTION

This annex stipulates the disbursement procedure for the above-mentioned project/programme. The Separate Agreement including this Annex shall be made available to all staff of the borrower, recipient, or project/programme-executing agency (“Authorized Party”) and any other party involved with disbursements.

KfW disburses loans and non-repayable financial contributions (“Funds”) upon request of the Authorized Party in accordance with the progress of the projects/programme financed. KfW supervises the contractual use of the Funds which it has reserved for specific goods and services on the basis of the “Separate Agreement” pertaining to the Loan/Financing/Project/Programme Agreement. The List of Goods and Services as well as the corresponding Funds reserved thus form the framework within which the Authorized Party may request disbursement from KfW once all contractual prerequisites for disbursement have been fulfilled.

GENERAL PROVISIONS

1 All withdrawal applications shall 

- 
indicate the KfW Reference Number,

- 
be numbered consecutively and 

- 
be signed by representatives of the Authorized Party who have been designated as authorized towards KfW and of whom KfW has received specimen signatures (example see Attachment A).

2 In general, KfW accepts only original withdrawal applications. If, in exceptional cases, a withdrawal application has been transmitted by fax, the original is to be sent by mail immediately afterwards marked as fax confirmation. KfW is released by the Authorized Party from liability for any damage resulting from false transmissions, due in particular to transmission errors, abuse, misunderstanding, or mistakes. 

3 For payments made in a currency other than that committed (“Foreign Currency“), KfW will debit the borrower or recipient with such amount as was expended by KfW for the procurement of the foreign currency, inclusive of incidental expenses.

4 KfW will not be liable for delays caused by transferring banking institutions in the disbursement or remittance of Funds. If any delay is caused by KfW, its liability will be limited to the payment of interest accrued.

SPECIAL PROVISIONS

1 Authorized Party is Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy - MAFWE.

2 Procedure to be applied

The Funds assigned to goods and services as specified in the Separate Agreement I.1. + I.3 Measures for the rehabilitation, modernisation and extension of irrigation schemes in excess of EUR 350,000.00 shall be disbursed according to the Reimbursement Procedure.

The Funds assigned to Consulting Services (Accompanying Measures) specified in the Separate Agreement I.1. + I.3 shall be disbursed according to the Direct Disbursement Procedure (Consultant)

The Funds assigned to goods and services as specified in the Separate Agreement I.1. + I.3 Measures for the rehabilitation, modernisation and extension of irrigation schemes up to EUR 350,000.00 shall be disbursed according to the Disposition Fund Procedure (Special Account). 

3 Reimbursement Procedure

The Authorized Party will send KfW a duly signed withdrawal application (see Attachment D), indicating the beneficiary’s name and payment instructions (full bank details).


...........3.1 Documents supporting the withdrawal application, whenever applicable:

-
Copies of commercial invoices for the goods and services to be financed. The invoices are to be made up according to the specifications stipulated in the contracts for goods and/or services.

In addition, in case no implementation consultant is contracted and price escalation has been invoiced, evidence of the contractually agreed bases for price computation

-
copies of Freight notes if transport charges are not included in the contract sum or if payable at actual.

-
For supplies from abroad, copies of the shipping documents (e.g. on-board bill of lading, air waybill), stating the name of the vessel or the type  of any other means of transport, the kind and quantity of the goods shipped as well as the place and date of shipment.

-
Copies of the bank guarantees and acceptance certificates to be produced in accordance with the contract for goods and/or services, and certificates on the progress of the project/programme.

-
A declaration that the goods and services have not already been financed from grants or long-term loans .

-
A confirmation on the invoice by the consultant contracted in the implementation of the project/programme, stating

· that the goods and services invoiced, are as per contract terms and their payment is due.

· that all documents to be presented (incl. guarantees) are in accordance with contract conditions and KfW regulations/standards,

· that all prerequisites for the application of price escalation clause have been fulfilled and price increase invoiced is justified.

3.3.2
The Authorized Party first pays in full the amounts due and KfW reimburses the expenditures for goods and services to the Authorized Party after a two months’ period has elapsed but as soon as the amount pre-financed has reached at least EUR 200,000, whatever happens earlier. An extra withdrawal application can be  submitted to KfW in November of each year and by November 15th at the latest, (irrespective of the general minimum period and amount for withdrawal applications). Provided that the extra withdrawal application meets KfW’s requirements, KfW will effect the reimbursement of the extra withdrawal application within a period of four weeks (20 banking days) until December 15th upon receipt of the withdrawal application by KfW at the mailing address mentioned in Attachment B. 

4 Direct Disbursement Procedure (Consultant)

For down and interim payments the consultant will present his invoices to KfW quoting its Reference No. 2007 70 511 an sending a copy to the Authorized Party. For the final payment, the Authorized Party will receive the original invoice and send a copy together with a duly signed Withdrawal Application to KfW using KfW’s standard form (see Attachment E).

...........4.1 Documents supporting the Withdrawal Application, whenever applicable:

- Copy of consultant’s invoice

- Evidence of the contractually agreed bases for price computation in case of price escalation

· List of expenditures for reimbursable costs showing date, description, price, exchange rate of the expenditure, duly signed by the consultant stating that the information given is true and correct.

...........4.2 Documents

All original evidence of expenditures corresponding to the invoices is to be kept until at least five years after completion of the financed measures and will have to be accessible at all times for inspection by KfW or third parties so instructed by KfW (e.g. auditors) or will be sent on request to KfW or to third parties commissioned by KfW. 

5 Operation of the Disposition Fund (Special Account/s)

For the purpose of the Disposition Fund a Special Account will be opened in the name of Authorized Party. Details are contained in item 1 of the enclosed Supplementary Conditions of KfW for Payments under the Disposition Fund Procedure “Supplementary Conditions” (Attachment B). The prerequisites for disbursements are defined in item 2 of the “Supplementary Conditions”.

The account is to be kept in EUR and shall bear interest. In case it will be more efficient to make local payments from a local account, such account shall be held in addition as Special Local Account. To avoid losses in currency devaluation, only a one-month need of expenditures planned is allowed to be transferred from the above special account to the local currency special account.

The Authorized Party herewith instructs KfW to remit an initial deposit (advance) to the account holding party agreed, up to the amount of EUR 750,000.00. The actual amount to be disbursed is subject to the presentation of a forecast of expenditures by the Authorized Party countersigned by the Implementation Consulting for the expenditures planned for the following four months. Replenishments of the special account will be applied for by the Authorized Party countersigned by the Implementation Consulting after expenditures of at least EUR 375,000.00 (or at least 50 % of the initial deposit actually disbursed) can be evidenced. (Request for replenishment see specimen in Annex 3 “Supplementary Conditions”). 

In any case evidence of the use of funds is to be presented at the latest four months after the preceding payment irrespective of whether the aforementioned minimum sum of expenditures has been reached. If this deadline cannot be met, KfW will be informed immediately of the state of affairs (see item 8 “Supplementary Conditions”). 

In case the amount of evidence of use of funds presented will not be sufficient for replenishment or no replenishment is requested, such an amount will be set off against the amount of the initial deposit.

6 The Authorized Party shall assign an external auditor to examine annually (in compliance with KfW Terms of Reference for Auditors, Attachment C) whether the Disposition Fund has been managed properly. The final audit will be executed six months after the last disbursement out of the Special Account. A copy of each auditor’s report will be sent to KfW in due course after the end of the period under review.

7 In case of deviations between the supplementary conditions and these “special provisions” the latter will be valid.

8 Debit advices will be automatically distributed to the addressees of the Separate Agreement and to other parties involved as communicated to KfW by the Authorized Party.

Please contact the KfW-official mentioned above if you have any questions about the disbursement procedure, quoting the KfW-reference number.

Attachments 

· Example of a Letter Designating Authorized Signatories

· Supplementary Conditions of KfW for Disbursements under the Disposition Fund Procedure (including Form for withdrawal application)

· Terms of Reference for Auditors

· Withdrawal Application Form Reimbursement Procedure

· Withdrawal Application Form Direct Disbursement Procedure Consultants

EXAMPLE OF A LETTER DESIGNATING AUTHORIZED SIGNATORIES


From: _______________________________________________________

Party of the Authorized Representative according to the Loan/Financing/Project/Programme Agreement)

To:
KfW Bankengruppe
Attn: L III a 5
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main

German Financial Cooperation with FYR Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV) EUR 10,250,000.00 (Loan) - No.: 2007 65 529 (Investment) and EUR 1,000,000.00 (Grant) - No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)
Dear Sir/Madam,

With reference to the Loan/Financing/Project/Programme Agreement for the project/programme mentioned above, we would like to inform you that any one of the persons whose authenticated specimen signatures appear in this letter are authorized to sign withdrawal applications on behalf of the Borrower/Recipient/Project/Programme Executing Agency 

a)
Name:


Function:


Specimen Signature:________________________________________________

b)
Name:


Function:


Specimen Signature:________________________________________________

c)
Name:


Function:


Specimen Signature:________________________________________________

All previous notices (if any) providing signatures of officials authorized to sign applications for withdrawal under this loan/financial contribution are hereby revoked.

Yours sincerely,

_______________________________________________________________________
Signature of the Authorized Representative of the Loan/Financing/Project/Programme Agreement


Date
 

Note:
In the event that each application is to be signed by more than one official, the authorization must state this clearly. If authorized signatories are divided into two groups, and joint signature is required, this must also be clearly stated.

Supplementary Conditions of KfW 

for Payments under the Disposition Fund Procedure ("Supplementary Conditions")

The following conditions are applicable to payments under the agreed Disposition Fund Procedure:

1.
After prior agreement with KfW the Authorized Party 
) will arrange for a Special Account to be opened (Special Account) with a renowned bank (bank in charge of the account), which will be kept in its own name or in the name of a third party authorized by the Authorized Party and, specifically, to handle

a)
expenditures in foreign exchange:


with a commercial bank in Germany or in another country from which the majority of procurements is to be made.

b)
expenditures in local currency:


with a commercial bank/central bank in the country of the Authorized Party. As far as possible, this account is to be kept as a foreign currency account in the country of the Authorized Party in order to avoid losses from currency devalu​ation and to allow retransfer at all times; in appropriate cases expenditures in foreign currency can also be effected from this account.


The Special Account must be kept exclusively for payment transactions under the Disposition Fund on a credit basis. KfW has the right to obtain information on this account at all times.

2.
Unless expressly agreed otherwise, KfW will make an initial deposit at the request of the Authorized Party up to the agreed amount, generally for an amount of the planned expenditures for four months as soon as

a)
it has been notified of the name and place of the bank in charge of the special account and of the account holder, as well as of the account number and designation (project/programme/measure, nature of account, e.g. trust account) of the Special Account; and has received a Confirmation of the Bank in charge of the Account in the form required by KfW (see Annex No. 1);

b)
a forecast of expenditures for the relevant period has been presented

c)
all remaining contractual prerequisites are fulfilled;


d)
KfW also expects the funds to be used without delay.

If the account holder is an Authorized Third Party 1) 


e)
a Declaration of Assignment must be submitted as well 
(see Annex No. 2).

In case the Authorized Party applies for an increase of the initial deposit (advance) an updated forecast of expenditures accompanied by a duly signed withdrawal application shall be presented.

3.
Payments may be made only for the agreed purpose and only for measures approved by KfW in writing (for instance, on the basis of concluded supply and service contracts, cost and time schedules for the implementation of force-account work, procurement lists agreed with KfW, etc.).

4.
KfW will replenish the Disposition Fund at the request of the Authorized Party / Authorized Third Party within the agreed ceiling as soon as it has received within the agreed period and accepted appropriate evidence of expenditures in simplified form (see Annex No. 3, specimen request for replenishment). Taxes and other public charges that have to be paid by the Borrower/Project/Programme Executing Agency/Recipient of the financial contribution as well as import duties and, in the case of force-account work, general administrative expenses of the Borrower/Project/Programme Executing Agency/Recipient of the financial contribution cannot be financed.

5.
Unless expressly agreed otherwise, the Authorized Party/Authorized Third Party will keep all original evidence of expenditures corresponding to the disbursements made through the Disposition Fund (including statements of accounts, bank confirmations of exchange rates applied, bank guarantees, any other bank vouchers and any other documents evidencing that supplies and services have been duly delivered and performed, i.e. commercial invoices, shipping documents, payment and acceptance certificates etc.) until at least five years after completion of the financed measures, and will have them accessible at all times for inspection by KfW or third parties so instructed by KfW (e.g. auditors) or will send them on request to KfW or third parties commissioned by KfW.

6.
The Authorized Party/Authorized Third Party will ensure that down payments made will be set off against goods supplied/services rendered and that available discounts will be used.

7.
Any credit interest shall be used for measures according to item 3 above.

8.
If the amount available in the Disposition Fund is not needed in full, contrary to plan (usually expenditures for 4 months), the Authorized Party/Authorized Third Party will of its own accord refund and advise to KfW any funds not required unless a different arrangement has been reached.

9.
The Authorized Party/Authorized Third Party will ensure that all agreed evidence of expenditures is completely at KfW' s disposal within six months after conclusion of the measures/completion of the project/programme or after disbursement in full of the funds intended for the Disposition Fund.


Any amounts that cannot be adequately proven to have been expended for the agreed purpose will be refunded to KfW immediately by the Authorized Party/Authorized Third Party.

10.
KfW is no longer obligated to replenish the Disposition Fund and is entitled to recall any credit still in the Fund if it is entitled towards the Borrower/Recipient of the loan/financial contribution to suspend disbursements under the Loan/Financing Agreement.

11.
KfW has the right at any time

a)
to reduce the volume of the Disposition Fund and

b)
to demand the refund of amounts that have not been adequately proven to have been properly used.

12.
All repayments in favour of the relevant account of the Loan/Financing/Project/Programme Agreement are to be made via Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) to KfW, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 account no. 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 38 000 000 00), quoting KfW’s reference number.

Annex No. 1:
Specimen for "Confirmation of the Bank in charge of the Account" 
according to item 2.a.

Annex No. 2:
Specimen for "Declaration of Assignment" according to item 2.e.(only applicable, if the special account is maintained in the name of an Authorized Third Party)

Annex No. 3:
Specimen for "Withdrawal application for Replenishment and submission of evidence of use of funds"

Annex No. 1 to the "Supplementary Conditions" of KfW

Name and Address of the bank:………………………………………………………..

C o n f i r m a t i o n   o f   t h e   B a n k   i n   c h a r g e   o f   t h e   a c c o u n t

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

German Financial Cooperation with FYR Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV) EUR 10,250,000.00 (Loan) - No.: 2007 65 529 (Investment) and EUR 1,000,000.00 (Grant) - No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)
(The Authorized Party or Authorized Third Party)............................................................. has requested us by letter dated ................................... to open a special account to be maintained exclusively on a credit basis for payments to be made from funds of German Financial Cooperation or comparable programmes of KfW.

We therefore have opened a special account no. ............................... for payments from the above Loan/Financial Contribution in the name of …………………………………………….. held in the currency of ……………(ISO Code).

We have taken notice that the above account will be funded and replenished with purpose-tied funds from the above Loan/Financial Contribution and we herewith waive the assertion of our right to offset and retention as well as our right of lien in respect of these balances to which we are entitled under our general bank conditions or to which we may be entitled for any other reasons. We will inform you without delay of any garnishments imposed by third parties on the above Special Account.

The party/ies/persons authorized to draw on the account is/are ....................................

We shall not modify the authority to draw on the above account unless and until we have received the consent of KfW.

We are authorized by the Account Holder/Party authorized to draw on the account, to inform you at any time of the account and the payment transactions effected via the account. The Account Holder/Party authorized to draw on the account, has irrevocably instructed us to transfer the balances existing on the above account and on any related sub-accounts on your first demand. The transfer is to be made made via Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) to KfW, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 account no. 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 3800 0000 00), quoting KfW’s reference number.

This confirmation of the Bank applies equally to any sub-accounts.

_____________________

_____________________________________________

Date




Stamp and legally binding Signature of Bank in charge of the account

Annex No. 2 to the "Supplementary Conditions" of KfW

Name and Address of the Third Party:………………………………………………………..

Declaration of Assignment of the Authorized Third Party

if account is opened in its own name as trust account 

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

German Financial Cooperation with FYR Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV) EUR 10,250,000.00 (Loan) - No.: 2007 65 529 (Investment) and EUR 1,000,000.00 (Grant) - No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)
Project/Programme measure: ..............................................................................

Special Account No.:/Currency……………………………………………………..….. 

Bank in charge of the account: ..................................................................................

On ....................... we opened account No. ............................ in our own name with .................................... (Name of bank in charge of the account) to which you will remit payments in connection with the implementation of the project/programme ........................... (designation of measure) financed by yourselves, in conformity with the Disposition Fund Procedure established by yourselves and known to us. We shall use these funds exclusively to pay for supplies and services (except our own remunerated services) intended for the above project/programme.

We herewith assign to you any and all balances on the above-mentioned account.

This declaration applies equally to any sub-accounts.

.......................................................
...................................................................

Date





Signature Account Holder/Party Authorized







to Draw







....................................................................







Confirmation of signature by bank in charge







of the account

If the account is kept with a bank in Germany in the name of a national, in order to avoid the risk of advance deduction of capital yield tax it is necessary for the Account Holder to prove to the bank when opening the account that it is a trust account and that the beneficiary of this account has neither a head office nor a seat in Germany.

Annex No. 3 to the "Supplementary Conditions" of KfW

 .........................................................


Date ......................................

Name and Address of Party/Third Party authorized to request replenishment)

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

German Financial Cooperation with FYR Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV) EUR 10,250,000.00 (Loan) - No.: 2007 65 529 (Investment) and EUR 1,000,000.00 (Grant) - No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)
Name of Project/Programme/measure: ..............................................................................

Special Account No. / Currency……………….………………………………………..

Bank in charge of the account: ..................................................................................

Withdrawal Application No:……………………..

Request for replenishment and submission of evidence of use of funds under the Disposition Fund Procedure for the period of………………………………………….

Dear Sir/Madam,

In accordance with the agreed Disposition Fund Procedure we enclose documentary evidence on the use of funds in simplified form substantiating the use of EUR-/other currency ........................ISO-Code). This evidence is composed of:

1. 
Reconciliation Statement for special account/s, along with bank statements of account for entire period, Sub-Annex No. 1

2. 
Statement of expenditures for supplies/services provided on the basis of the Separate Agreement, Annex “Total Cost and Financing”, agreed with KfW, for each specific kind of measure, Sub-Annex No 2.

We confirm that the expenditures from the Special Account and its sub-accounts were made and accounted for in conformity with the provisions on the Disposition Fund Procedure and were not financed from any other sources. The original documentary evidence is kept at our office in ........................................ and is available for inspection by you or by any third party instructed by KfW at any time.

We request replenishment of the Disposition Fund Special Account No................................maintained in the name of ....................................................................... with ............................................Bank (name and place of bank in charge of the account *

) in the amount of EUR/other currency ...........................(ISO Code)……..

.........................................................................................................

Signature of Party/Third Party authorized to request replenishment

Sub-Annex No. 1: Reconciliation statement

Sub-Annex No. 2: Statement of expenditure 

Sub-Annex  No. 1 to the withdrawal application No…..…… 
KfW Ref. No.:……………………………

Reconciliation of special account/s for the accounting period ……………. to ………..…

Special Account No……….at (Name of Bank)

	
	
	EUR

	1.
	Balance of account at beginning of accounting period (according to statement of account)

	

	2.
	Amounts credited 

	
	a)  Amounts received from K f W 
	

	
	b)  Credit interest 
	

	Total Credited
	

	

	3.
	Amounts debited

	
	a)  Payments effected in current period, as per column 4 of Sub-Annex 2 (Statement of Expenditures - SOE) 
	

	
	b)  Bank charges 
	

	
	c)  Transfers to local currency account (if applicable)
	

	Total debited
	

	

	4.
	Balance of account at end of accounting period (according to statement of account)
	

	

	5.
	Amount to be replenished (3a + 3b)
	


If applicable, also for:

Local-Special Account No……….at (Name of Bank)

	
	
	Local  Currency

	1.
	Balance of account at beginning of accounting period (according to statement of account)

	

	2.
	Amounts credited 

	
	a)  Transfer from account No………………( EUR Special Account) 
	

	
	b)  Credit interest 
	

	Total Credited
	

	

	3.
	Amounts debited 

	
	a)  Payments effected in current period, as per column 4 of Sub-Annex 2 (Statement of Expenditures - SOE) 
	

	
	b) Bank charges 
	

	Total debited
	

	

	4.
	Balance of account at end of accounting period (according to statement of account)
	

	

	5.
	Amount to be replenished (3a + 3b)
	


Date................................. Signature.................................... Authorized Party / Authorized Third Party

Attachment B
Sub-Annex 2 to Annex 3

Sub-Annex 2 to Withdrawal application No:……..( Replenishment) dated……

Statement of Expenditures (SOE)

	KfW-Reference No: …………………..
	Project/Programme Name:
	Accounting Period:

	
	………………………………………………………..
	From…………………to………………………….


	Column 1*
	2
	3
	4
	5
	6
	
	
	

	Consecutive No. and description of individual measures
	Amount of measure (as agreed)/



Currency:
	Expenditure in preceding accounting period


Currency:
	Expenditure in current accounting period


Currency:
	Total expenditures



Currency:
	Still to be disbursed

(column 2 less column 5)


Currency:
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	
	
	


We confirm that the goods and services have not already been financed from grants or long-term loans.

Date………..









Date………………..

……………………………………………………………...




…………………………………………………..

Signature of Authorized Party





if applicable
signature of the Consultant

*please list the items according to those indicated in the Annex to the Separate Agreement, “Total Cost and Financing. 

Attachment C

Page 1

Terms of Reference: Audit of "Disposition Fund(s)"

Objective

1.
The objective of the audit of the Disposition Fund(s), including the Special Account opened with … [name of Bank], is to permit the auditor to express an opinion on the financial reports (i.e. status of accounts and cumulated statement as defined in the Annex “Disbursement Procedure” to the Separate Agreement) and statements of expenditures based on the withdrawal applications for the Disposition Fund(s). Such expenditures have been made under the financial position of KfW-loan/grant no. … [KfW reference no.] for financing of  … [(part of) name of project/programme].

2.
The audit will be effected annually (“Audit Period”) and the respective report(s) should be presented not later than 3 months after the end of the period covered. During the Audit Period total disbursements amounting to … were transferred to the Disposition Fund(s). 

Scope

3.
The audit will be conducted in accordance with International Standards on Auditing as published by the International Auditing and Assurance Standards Board of the International Federation of Accountants, with special reference to ISA 800 (Auditor's Report on Special Purpose Audit Engagements) and will include such tests and controls as the auditor considers necessary. The auditor must bear in mind that, for the establishment of the audit opinion, he has to carry out a compliance audit and not a normal statutory audit.


The preparation of the financial reports and the statements of expenditures on the cash receipts and disbursements basis of accounting is the responsibility of the Project Executing Agency. The financial information has to be established in accordance with consistently applied accounting standards and the underlying Loan / Financing Agreement including the corresponding Separate Agreement.  

The auditor's opinion, established in the audit opinion report, will explicitly state whether:

(a)
The payments out of the Disposition Fund(s) have been made in accordance with the conditions of the relevant (Loan/Financing) Agreement(s) and the corresponding Separate Agreement. Where ineligible expenditures are identified, these should be noted separately.

(b)
The Disposition Fund(s) has (have) been maintained in accordance with the provisions of the (Loan/Financing) Agreement and Separate Agreement (including the Supplementary Conditions of KfW for payments under the Disposition Fund procedure). This also comprises interest earned from balances.

(c)
Expenditures are supported by relevant and reliable evidence. All supporting documents and records with respect to the statements of expenditure submitted as the basis for withdrawal applications have been made available.

(d)
The audited statements of expenditures can be relied upon to support the related withdrawal applications. Clear linkage should exist between the statements of expenditures, the withdrawal applications presented to KfW and accounting records. 

(e)
Goods and services financed have been procured in accordance with the relevant (Loan/Financing) Agreement and Separate Agreement.

(f)
Specific deficiencies and areas of weakness have been identified in the internal systems and controls of the Project Executing Agency.

Reports

4.
The audit report(s) will

(a) be issued by the auditor in English language 

(b) include all aspects specified in the preceding paragraph ("Scope")

(c) contain these Terms of Reference as integral part

(d) provide a schedule showing receipts and disbursements during the Audit Period 

(e) include the balance of the Special Account(s) and all sub-accounts (if any) at the beginning and the end of the Audit Period. 

(f) comprise the auditor’s statement to appraise and quantify the consequences of specific deficiencies, if any.

5.
If considered pertinent, the auditor will also prepare a "management letter" in which the auditor will:

(a)
give comments and observations on the accounting records, systems and controls examined during the course of the audit (as far as necessary for the understanding of the financial reports and the statements of expenditures);

(b)
identify specific deficiencies and areas of weakness in systems and controls of the Project Executing Agency that have come to the auditor's attention, especially with regard to withdrawal, procurement, storage and payment transactions, and make recommendations for their improvement;

(c)
report on actions taken by the management of the Project Executing Agency to make improvements with respect to deficiencies and areas of weakness reported in the past;

(d)
bring to the Project Executing Agency's attention any other matters that the auditor considers pertinent.

From:

______________________________________

__________________
(Address Authorized Party)


(date)

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Re.: TM a – German Financial Cooperation with FYR Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV) EUR 10,250,000.00 (Loan) - No.: 2007 65 529 (Investment) and EUR 1,000,000.00 (Grant) - No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)

Withdrawal Application No. ................................


Reimbursement Procedure

In conformity with the contracts/schedules of measures specified below, copies of which were forwarded to you, the following goods/services were duly supplied and have been paid by us:

	Item

No.*
	Contract for goods/services

dated ......................................

with ........................................

or schedule of measures (force-account works) dated .............
	Invoice

No. ..............................

dated ............................

or schedule

dated ............................
	Amount
	Mode and date of payment for 100% invoice value



	
	
	
	
	


According to the “List of Goods and Services“, the following amounts paid by us shall be reimbursed from the Loan/Financial Contribution:

	Amounts paid
	
	Amounts to be reimbursed



	........................................................................
	
	........................................................................



	........................................................................
	
	........................................................................



	........................................................................
	
	........................................................................




Please remit the total amount to be reimbursed of

Beneficiary (name and address of the company)


…………………………………………………………………………………………………………………..

Account No:.............................................................................IBAN (if applicable).

Bank name:..............................................................................BIC Code……………………………..

Correspondent bank:*)…………………………………………...BIC code……………………………….

As supporting evidence of use of funds we enclose herewith, if applicable: (pls. refer to the Annex Disbursement Procedure to Separate Agreement)

…………..
Consultant’s invoice (according payment terms of the contract)

...............
supplier’s invoices (copies) for the basic price, 


(   )
containing a confirmation by the consultant 

...............
supplier’s invoices (copies) for a price increase on the basis of a price escalation clause


(   )
containing a confirmation by the consultant 


(   )
evidence of the basis of computation 

...............
freight notes (copies)

...............
shipping documents (copies)

...............
bank guarantees (copies)

...............
acceptance certificates

...............
certificates of the progress of the project

...............
schedule of measures for works completed (force-account works)

...............
     (…) containing a confirmation by the consultant 

...............
other documents: 

.............................................................................................

We declare that the above-mentioned goods/services have not already been financed from grants or long-term loans.

We await your debit advices for the disbursements made by you.



................................................................................



(Signature of the Authorized Party)

*) In addition, if the payee's bank is not located in the country of the currency of payment, the name and address of the bank's correspondent in that country should be provided. Separate applications are required for each currency requested

From:

______________________________________

__________________
(Address Authorized Party)


(date).

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Re.: TM a – German Financial Cooperation with FYR Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  Project/Programme name: Irrigation Programme Southern Vardar Valley II (IPSVV) EUR 10,250,000.00 (Loan) - No.: 2007 65 529 (Investment) and EUR 1,000,000.00 (Grant) - No.: 2007 70 115 (Accompanying Measure)
Withdrawal Application No. ................................

Direct Disbursement Procedure (Consultant)

In conformity with the contracts specified below, copies of which were forwarded to you, the following services were duly supplied and are to be paid:

	Item

No.*
	Consulting Contract

dated ........................................

with ..........................................
	Consultant Invoice 

No. ..................................

dated ................................
	Currency/Amount)

	
	
	
	


According to the “List of Goods and Services“, the following amounts of the payment due shall be paid from the Loan/Financial Contribution, which we ask you to disburse as follows:

Currency/Amount

……………………………..

Beneficiary (name and address of the company)

……………………………………………………………...

Account no:…………………………………………………..IBAN (if applicable)

Bank name:………………………………………………….BIC code: ……………………………

Correspondent bank:*)……………………………………..BIC code: ……………………………

As supporting evidence a copy of the respective invoice is enclosed, if applicable, together with evidence of the contractually agreed bases for price escalation, list of expenditures for reimbursables.

We await your debit advices for the disbursements made by you.



.............................................................................



(Signature of Authorized Party)

*) In addition, if the payee's bank is not located in the country of the currency of payment, the name and address of the bank's correspondent in that country should be provided. Separate applications are required for each currency requested.

Annex 6

Content and Form of Reporting

	What do we want to know?
	How do we want to be informed?
	Who reports? How often? On what basis (source)?

	A.
FUNDAMENTALS & GENERAL PROGRAMME ENVIRONMENT
	Where possible, show development by statistical time series. Explain any particular developments. Assess their impacts on the sustainable success of the Programme.
	PIA or Consultant: quarterly from the signing of the Loan Agreement, from 1 year after commissioning: annually

	1.
Have general economic and sectoral conditions and the market developed as expected?
	
	

	-
political and economic situation 

a) sector-specific or Programme-type related data (e.g.changes of mayor input/output price ratios, eventual trade barriers for main agricultural export products, changes in domestic tax policies)

b) Legal framework: implementation and changes of law on water user associations; implementation and changes of law on Water Economies and regulatory authority; policies and strategies pertaining to WC promotion, cost recovery mechanisms etc.


	
	

	2.
Have the environmental impacts of the Programme remained acceptable?

Please list impacts separately for implementation and operation:
	
	

	-
Have there been any changes in the environmental legislation relevant for the Programme?

-
Have there been any complaints or suits regarding environmental impacts?

· Are the intended controls being ensured?

· What other measures of environmental protection are planned?


	
	


	What do we want to know?
	How do we want to be informed?
	Who reports? How often? On what basis (source)?

	B.
STATE OF ADVANCEMENT AND TIME SCHEDULE
	
	PIA or Consultant: quarterly from the signing of the Loan and Financing Agreement until acceptance of all Programme measures 

	1.
What is the state of advancement of the Programme as such and of the individual Programme activities?
Details may be given in tables to be enclosed with the reports:

-
Consultant assignment (accompanying measure)


contract award, deadlines, manpower employed locally and at back-office.

a) Programme Preparation Phase:
general institutional design, transfer of O&M to WC, social and technical design for irrigation schemes. 

b) Programme Definition Phase:
Establishment of WC (number, members etc.), financial contribution/commitment of farmers to investment costs, institutional, social and technical design of the selected irrigation schemes.

c) Programme Implementation Phase:

- Award of contracts for goods and services


deadlines, agreement on specifications, publication; result and evaluation of bids; proposal for contract award; consultation on contracts for goods and services.

-
Supply of goods and rendering of services


(broken down according to list of Programme components or supply contracts)


Goods: type and volume, delivery times, guarantees given, final inspection by manufacturer, acceptance.


Construction work: type and volume, manpower employed; acceptance of construction work.


Installation work: type and volume, manpower employed, personnel of suppliers.


Staff instruction: type and scope, number, qualification of operating staff.


Commissioning: final acceptance, test runs, operating results; Guarantee events (type and scope, consequences).
Physical results: ha of agricultural land with modern and efficient irrigation infrastructure. 

Take over of O&M of irrigation systems by WC (refer to d)


	The PIA/Consultant shall record all scheduled Programme measures and primary contracts in accordance with the information matrix in column B.1. and 

shall update them in each report.


	

	d) Programme O&M Phase:
handing over of modernised schemes to WC, capability of WC to take over O&M for irrigation schemes at own responsibility and full cost recovery. 
Financial statements (profit and loss account, balance sheet, possibly statements of income)

-
Is there always sufficient liquidity? Relevant data: e.g. water sales, capacity, utilization, cost recovery rate, distribution losses, production cost, tariff development, outstanding accounts etc.)


	
	


	What do we want to know?
	How do we want to be informed?
	Who reports? How often? On what basis (source)?

	B.
STATE OF ADVANCEMENT AND TIME SCHEDULE
	
	PIA or Consultant: quarterly from the signing of the Loan and Financing Agreement until acceptance of all Programme measures 

	2.
Can the Programme be put into operation at the intended time?


	Updating of Annex 2 to the Separate Agreement. Target-performance comparison. Reasons for deviations and measures to rectify them. Assessment of the impact of deviations on the time of commissioning. Assessment of the effectiveness of the intended rectifying measures. Financial and developmental consequences.
	

	3.
Can the Programme organization perform its tasks, in particular its coordinating functions?
	Target-performance comparison of the Programme organization. Reasons for and assessment of deviations. What rectifying measures, if any, are necessary?
	


	What do we want to know?
	How do we want to be informed?
	Who reports? How often? On what basis (source)?

	C.
TOTAL COST AND FINANCING


	Updating of Annex 3 to the Separate Agreement. Target-performance comparison. Reasons for deviations and rectifying measures, unless already explained under B. Consequences of the deviation on the total cost and the financing of the Programme and its commercial viability.


	PIA with assistance of  Consultant: quarterly reports from invitation to tender until final acceptance.



	1.
Is the financing of the Programme ensured throughout its duration?
	
	

	2.
How much of the total Programme funds and of the FC Loan and Grant (in detail) have been utilised, accounted for and disbursed by the end of the period under review?
	
	


	D.
PROGRAMME OPERATION AND PROGRAMME PERFORMANCE
	
	PIA or Consultant: quarterly until 1 year after commissioning, then semi-annually; starting from the signing of the Loan Agreement

	1.
Are the assumptions on the achievements of the results, the Programme purpose and the overall objective being fulfilled?

	Comparison between the actual situation and the existing situation described in Annex 1 with regard to the assumptions. Reasons for any deviations. Assessment of the consequences of the deviations on sustainable Programme success. What measures should be taken for the assumptions to be fulfilled; assess their effectiveness and financial implications.
	

	2.
Can the results, the Programme purpose and the overall objective be achieved? By when?


	Comparison between the actual situation and the existing situation described in Annex 1 with regard to the results and objectives. Reasons for any deviations. Assessment of the consequences of the deviations on sustainable Programme success. What measures should be taken for the targets to be met; assess their effectiveness and financial implications.
	

	D.
PROGRAMME OPERATION AND PROGRAMME PERFORMANCE
	
	PIA or Consultant: quarterly until 1 year after commissioning, then semi-annually; starting from the signing of the Loan Agreement

	3.
Have any developments set in or can be expected which jeopardize the sustainable success of the Programme (incl. the quality of the relation between the PIA on the one hand and the target group and any cooperating institutions or firms on the other hand)?
	Take into account the statements made under (A).
	

	4.
Have any additional measures become necessary? Have any planned Programme activities become superfluous?
	Name measures, indicating: nature, content, duration, beginning/end, agency in charge, possibly procurement procedure, cost and financing.
	


Annex 7

Guidelines for the Assignment of Consultants in Financial Cooperation with Developing Countries 

Please see and insert: http://www.kfw-entwicklungsbank.de

Annex 8

Signed copy of the Memorandum of Understanding of October 29th, 2007

Д о г о в о р  з а  з а е м

склучен на ден ________

меѓу

КФВ,
Франкфурт,

(“KfW”)

и 

Република Македонија

застапувана од Министерството за финансии

("Корисник на заемот")

за

 10,250,000 евра

- Програма за наводнување јужната долина на реката Вардар Фаза II - 

Содржина

Преамбула

1. Заем

2. Исплата

3. Надоместоци

4. Камата

5. Отплата и претплата 

6. Пресметки и уплати општо 

7. Гаранција од Сојузна Република Германија

8. Негативен залог и pari passu

9. Трошоци и јавни давачки 

10. Посебни обврски

11. Неисполнување на обврски

12. Застапување и известувања

13. Општи одредби

Преамбула

Основата за овој Договор е договорот од _________ склучен меѓу Владата на Сојузна Република Германија и Владата на република Македонија за финансиска соработка (ФС) ("Владин договор").

KfW ќе го рефинансира Заемот одобрен во согласност со условите од овој Договор од своите сопствени фондови како и од ниско каматните буџетни фондови обезбедени од Сојузна Република Германија за проекти кои ги исполнуваат стандардите за развојна политика за квалификувани проекти. Условите за Заемот се во согласност со барањата на Организацијата за европска соработка и развој (OECD) за признавање како Официјална развојна помош односно ODA (Official Development Assistance).

1.
Заем

1.1
Износ. КФВ ќе му овозможи на Корисникот на заемот Заем во вкупна сума до 


10,250,000  евра

1.2
Намена. Корисникот на заемот ќе го користи Заемот исклучиво за финансирање на Програмата за наводнување јужната долина на реката Вардар Фаза II (“Programme”) и особено за дополнителна рехабилитација, проширување и модернизација на избраните шеми за наводнување на јужната долина на реката Вардар. Заемот ќе биде искористен главно за плаќање на трошоците за странска размена. Програмата ќе ја имплементира Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство (“Извршна агенција на програмата”). Корисникот на заемот, преку Извршна агенција на програмата и КФВ во посебен договор ќе ги дефинира деталите на Програмата, како и стоките и услугите што треба да се финансираат од Заемот. 

1.3
Даноци, надоместоци, царински давачки. Даноците и други јавни давачки што ќе ги сноси Корисникот на заемот, како и царинските давачки, не смеат да се финансираат од Заемот. 

2.
Исплата

2.1
Барање за исплата. Штом ќе бидат исполнети сите предуслови за исплата согласно Член 2.4, КФВ ќе го исплати Заемот во согласност со напредокот на Програмата, на барање на Корисникот на заемот.

2.2
Посебен договор. Во посебен договор Корисникот на заемот, преку Извршната агенција на програмата, и КФВ ќе ја дефинира постапката за исплата, особено доказите што треба да бидат доставени од страна на Корисникот на заемот со кои се потврдува дека побараните суми од заемот се користат за намените предвидени во овој Договор.

2.3
Краен рок за барање исплата на суми од заемот. КФВ има право да одбие барања за исплати по 31.12.2012.

2.4
Предуслови за исплатата. КФВ мора да ги ефектуира исплатите согласно овој Договор само доколку 

a)
Корисникот на заемот има доставено доказ прифатлив за КФВ дека ги исполнил сите барања согласно неговиот устав и други закони за валидно преземање на сите обврски што произлегуваат од овој Договор;

б)
потписите споменати во Член 12.1 (Застапување на Корисникот на заемот)  се поднесени во КФВ;

в)
Гаранцијата од Сојузна Република Германија спомената во Член 7 е на сила и важечка без какви и да е рестрикции;

г)
Корисникот на заемот го има платено Надоместокот за управување споменат во Член 3.2;

д)
не дошло до какво и да е неисполнување на обврски; и

ѓ)
не дошло до никакви вонредни околности што го попречуваат или сериозно загрозуваат спроведувањето, оперативноста или намената на Програмата, или извршувањето на платежните обврски од страна на Корисникот на заемот согласно овој Договор.

Пред исплатата на Заемот, КФВ има право да ги побара сите оние дополнителни документи и докази што разумно ќе ги смета за неопходни. 

2.5
Откажување од исплата. Под услов да се исполнети обврските согласно Член 10 Корисникот на заемот може да ја откаже исплатата на неисплатените суми од заемот со согласност од КФВ со плаќање компензација согласно Член 2.6.

2.6
Компензација. Доколку Корисникот на заемот се откаже од исплата на сума од заемот, или доколку сума од заемот не е исплатена воопшто или не е исплатена до крајниот рок наведен во Член 2.3 од причини за кои КФВ не може да се смета за одговорен, Корисникот на заемот веднаш ќе му ја плати на КФВ на негово барање таквата сума што е неопходна да му се компензираат на КФВ загубите или трошоците што ги сноси КФВ како резултат на откажувањето од исплатата на сума од заемот за која станува збор
. 

3.
Надоместоци 

3.1
Надоместок за ангажираност на средства. Корисникот на заемот ќе плаќа неповратен надомест за ангажирање на средства од 0,25% годишно на неисплатените суми од заемот. Надоместот за ангажирање на средства ќе се пресметува за период кој почнува три месеци по потпишувањето на овој Договор и трае додека Заемот не е исплатен во целост. Истиот доспева за наплата двапати годишно, заедно со заостатокот, на 30 јуни и 30 декември секоја година (“Датуми на плаќање“). Првпат доспева за наплата на 30.12.2009, но не порано од Датумот за плаќање по денот на кој овој Договор стапува во сила.*

3.2
Надоместок за управување. Корисникот на заемот ќе му плати на КФВ неповратен, еднократен паушален надоместок за управување кој изнесува 0,5 % од главнината на Заемот наведена во Член 1.1, најдоцна до истекувањето на период од три месеци по потпишувањето на овој Договор од страна на КФВ или по истекот на период од еден месец откако овој Договор ќе стапи на сила (односно подоцнежниот од овие два датуми) но во секој случај пред првата исплата на сума од Заемот. 

4.
Камата

4.1
Камата (фиксна каматна стапка одредена според ангажирањето на Заемот.) Корисникот на заемот ќе плаќа камата за Заемот со стапка од _________ %. 

4.2
Пресметка на каматата и датуми за плаќање на каматата. Каматата на исплатените суми од заемот ќе се наплаќа од датумот (исклучително) на кој соодветната сума од заемот е платена од сметката за заемот која ја има отворено КФВ за Корисникот на заемот, до датумот (вклучително) на кој соодветната отплата е кредитирана до сметката на КФВ наведена во Член 6.3. Каматата ќе биде пресметана согласно Член 6.1 (Пресметка). Каматата ќе се плаќа отпосле на Датумите на плаќање (дефинирани во Член 3.1).

5.
Отплата и преплата

5.1
Распоред на отплата. Корисникот на заемот ќе го отплаќа Заемот на следниов начин:

	Датум на плаќање
	Отплата на рата од главнината

	30.12.2014
	330.000

	30.06.2015
	330.000

	30.12.2015
	330.000

	30.06.2016
	330.000

	30.12.2016
	330.000

	30.06.2017
	330.000

	30.12.2017
	330.000

	30.06.2018
	330.000

	30.12.2018
	330.000

	30.06.2019
	330.000

	30.12.2019
	330.000

	30.06.2020
	331.000

	30.12.2020
	331.000

	30.06.2021
	331.000

	30.12.2021
	331.000

	30.06.2022
	331.000

	30.12.2022
	331.000

	30.06.2023
	331.000

	30.12.2023
	331.000

	30.06.2024
	331.000

	30.12.2024
	331.000

	30.06.2025
	331.000

	30.12.2025
	331.000

	30.06.2026
	331.000

	30.12.2026
	331.000

	30.06.2027
	331.000

	30.12.2027
	331.000

	30.06.2028
	331.000

	30.12.2028
	331.000

	30.06.2029
	331.000

	30.12.2029
	331.000


5.2
Неисплатени суми од заемот. Неисплатените суми од заемот ќе бидат порамнети согласно осносната последна отплатена рата согласно Распоредот за отплата освен ако КФВ, на свое дискреционо право, не одреди друга алтернатива за срамнување во поединечни случаи. 

5.3
Исплати по почетокот со отплатата. Доколку суми од заемот се исплатени по отпочнувањето на отплатата, Распоредот за отплата наведен во Член 5.1. останува неизменет се додека односната рата за отплата доспеана во согласност со Распоредот за отплата е помала од неподмирената сума од заемот. Доколку ратата за отплата доспеана за плаќање ја надминува неподмирената сума од заемот, КФВ ќе ја одбие сумата еднаква на разликата од доспеаната рата за отплата, ќе ја подели со остатокот од останатите неподмирени рати за отплата, и ќе ја додаде оваа сума на секоја неподмирена рата за отплата. КФВ го задржува правото да ја одложи исплатата во рок од 45 дена од односниот Датум на плаќање со цел утврдување на неподмирената сума од заемот до следниот Датум на плаќање. 

5.4
Претплата. За претплатите ќе се применува следново:

a)
Право на претплата. На секој Датум на плаќање, Корисникот на заемот може да го отплати Заемот во целост или делумно пред неговото доспевање, но најмалку во износ од една рата за отплата согласно Член 5.1 (Распоред за отплата). Доколку Корисникот на заемот изврши таква претплата, истиот мора да плати компензација за претплата согласно Член 5.4 д).

б)
Известување. Претплатата на сума од заемот согласно Член 5.4 a) подлежи на известување за претплатата од страна на Корисникот на заемот до КФВ, но најмалку 15 дена во кои банките во Франкфурт се отворени за банкарско работење пред планираниот датум на претплата. Таквото известување е неотповикливо; истото мора да го содржи датумот на кој претплатата ќе се изврши и сумата на истата, и го обврзува Корисникот на заемот да му ја плати на КФВ наведената сума на наведениот датум.

в)
Задолжителна претплата. Корисникот на заемот мора веднаш да му ја рефундира на КФВ, на негово барање, која и да е или сите суми за кои Корисникот на заемот не е во можност да докаже дека се искористени за договорената намена. 

г)
Доспеани суми. Корисникот на заемот заедно со претплатата исто така ќе ги плати и следниве суми:

aa)
секоја компензација за претплата согласно Член 5.4 д) доспеана како резултат на претплатата; и

бб)
сите камати акумулирани на сумата од законот што се претплаќа до денот на претплатата. 

д)
Компензација за претплата. Доколку Корисникот на заемот отплати сума од заемот пред нејзиното доспевање, Корисникот на заемот мора веднаш да му ја плати на КФВ на негово барање онаа сума што е неопходна да се компензираат сите загуби и трошоци што ги сноси КФВ како резултат на претплатата. КФВ ќе го утврди износот на компензацијата за претплата и ќе му го соопшти на Корисникот на заемот
. 

ѓ)
Порамнување. Член 5.2 (Неисплатени суми од заемот) ќе се применува mutatis mutandis на порамнувањето на претплатите.

5.5
Ревидиран распоред за отплата. Во случај на примена на Член 5.3 (Исплата по почетокот на оптлатата) или Член 5.4 (Претплата), КФВ ќе му испрати на Корисникот на заемот ревидиран Распоред за отплата кој станува составен дел од овој Договор и ги заменува Распоредите за отплата важечки до тој момент. 

6.
Пресметки и уплати општо 

6.1
Пресметки. Каматите, надоместокот за ангажирање на средства, затезната камата согласно Член 6.5, паушалната компензација за заостанатите суми согласно Член 6.6, компензацијата согласно Член 2.6 и компензацијата за претплата согласно Член 5.4 д) ќе се пресметува врз основа на година од 360 дена со месеци од по 30 дена.

6.2
Датум на доспевање. Доколку уплатата што треба да се изврши во врска со овој Договор паѓа во ден во кој банките не се отворени за банкарско работење, Корисникот на заемот мора да ја изврши таквата уплата на следниот ден кога истите се отворени за банкарско работење. Доколку следниот ден за банкарско работење паѓа во следниот календарски месец, таквата уплата мора да се изврши на претходниот ден на банкарско работење. 

6.3
Број на сметка, време на кредитирање. Корисникот на заемот ќе биде ослободен од неговите обврски за плаќање во врска со овој Договор ако и штом односните суми се кредитирани до КФВ на негово слободно располагање без какви и да е одбитоци во евра, и не подоцна од 10:00 часот наутро на сметката на КФВ со бр. 3110482253 во KfW, Frankfurt am Main (банкарски код 500 204 00, BIC KFWIDEFF, со дополнителна референца "Ref. ГГГГMMДД") или до која и да е друга сметка што ќе ја соопшти КФВ. 

6.4
Контрапобарувања од Корисникот на заемот. Корисникот на заемот нема право да бара какви и да е права за задржување или порамнување или слични права наместо обврските за уплата што произлегуваат од овој Договор освен ако таквите права се признати со деклараторна пресуда (rechtskräftig festgestellt) или доколку не се оспорени од КФВ.

6.5
Затезна камата. Доколку која и да е од ратите за отплата или претплата согласно Член 5.4 (Претплата) на му се ставени на располагање на КФВ на предвидениот датум, КФВ може без претходно потсетување на наплати затезна камата од основната стапка плус 3% годишно за периодот кој почнува на датумот на доспевање и завршува на датумот на кој отплатата е извршена на сметката на КФВ наведена во Член 6.3. Оваа стапка мора да биде најмалку еднаква на каматната стапка согласно Член 4.1 (Камата). "Основната стапка" е каматната стапка објавена од Германската централна банка (Deutsche Bundesbank) како стапка што преовладува на односниот датум на доспевање. Таквата затезна камата мора да биде платена веднаш кога тоа ќе го побара КФВ.

6.6
Паушална компензација. За заостанатите суми (со исклучок на ратите за отплата и претплатите споменати во Член 6.5 (Затезна камата) КФВ може, без претходно потсетување да побара паушална компензација од 3% годишно, покрај Основната стапка што се применува на односниот датум на доспевање за периодот што започнува на датумот на доспевање и завршува на датумот на уплата на таквите заостанати суми. Паушалната компензација мора да биде платена веднаш кога тоа ќе го побара КФВ. 

6.7
Порамнување. КФВ има право да ги порамни добиените уплати со доспеаните уплати согласно овој Договор или други договори за заем склучени меѓу КФВ и Корисникот на заемот.

7.
Гаранција од Сојузна Република Германија


Побарувањата за уплата на КФВ согласно овој Договор ќе ги гарантира Сојузна Република Германија пред првата исплата.

8.
Негативен залог и pari passu

8.1
Програмски капитал. Корисникот на заемот не смее да го заложува, дава под хипотека, создава други оптоварувања или да го продава имотот на програмата пред целосното отплатување на Заемот без претходна согласност од КФВ.

8.2
Pari passu. До степен до кој тоа е законски дозволено, Корисникот на заемот се обврзува да ги исполни обврските од овој Договор pari passu со сите други негови постоечки или идни необезбедени и неподредени платежни обврски. /

9.
Трошоци и јавни давачки

9.1
Без одбитоци или задршки. Корисникот на заемот сите уплати што ќе се извршат согласно овој Договор ќе ги изврши без какви и да е одбитоци за даноци, други јавни давачки и останати трошоци. Во случај Корисникот на заемот да е законски обврзан или по друга основа да изврши одбивање или задржување од уплатите, уплатите што ќе се извршат од страна на Корисникот на заемот ќе бидат зголемени за онаа сума која е неопходна со цел КФВ да ја добие целосната сума што произлегува од овој Договор по одбивањето на даноците и надоместоците. 

9.2
Трошоци. Корисникот на заемот ќе ги сноси сите трошоци што се акумулираат во врска со исплатувањето на Заемот, особено трошоците за дознака и трансфер (вклучувајќи ги и сумите за менување на валутата), како и сите трошоци што ќе се акумулираат во врска со одржувањето или спроведувањето на овој Договор и на сите други документи поврзани со овој Договор како и сите права што произлегуваат од овој Договор.

9.3
Даноци и други надоместоци. Корисникот на заемот ќе ги сноси сите даноци и други јавни надоместоци што се акумулираат надвор од Сојузна Република Германија во врска со склучувањето и извршувањето на овој Договор. 

10.
Посебни обврски

10.1
Имплементација на програмата и посебни информации. Корисникот на заемот самиот ќе се погрижи за тоа Извршната агенција на програмата

a)
да ја подготви, имплементира, работи со и одржува Програмата во согласност со добрите финансиски и технички пракси и одржливост согласно Програмскиот концепт договорен меѓу Корисникот на заемот и КФВ;

б)
да го додели изготвувањето и надзорот на изготвувањето на Програмата на независни, квалификувани инженеринг консултанти, и спроведувањето на Програмата на квалификувани фирми;

в)
да ги доделува договорите за стоки и услуги што ќе се финансираат од Заемот по претходен меѓународен тендер;

г)
обезбедува целосно финансирање на Програмата и ги доставува до КФВ, на нивно барање, доказите со кои се покажува дека трошоците што не се платени од овој Заем се покриени;

д)
води книги и евиденција или ангажира трета страна да го прави тоа со цел да се обезбеди недвосмислен приказ на сите трошоци за стоки и услуги потребни за Програмата и јасно ќе ги идентификува стоките и услугите финансирани од овој Заем;

ѓ)
им овозможува на претставници на КФВ во кое било време да извршат инспекција на споменатите книги и евиденции и на која и да е, како и на целокупната, друга документација релевантна за спроведувањето и работењето на Програмата, и да ги посети проектните и сите инсталации поврзани со истите;

е) 
ги доставува до КФВ сите информации и евиденции за Програмата и нејзиниот понатамошен напредок онака како што ќе побара КФВ.

ж)
доброволно и неодложно 

..

aa)
да ги препрати до КФВ сите прашања упатени до Корисникот на заемот од OECD (Организацијата за европска соработка и развој) или нејзините членки согласно т.н. "Договор за Обединета ОДА кредитна транспарентност" по доделувањето на договорите за снабдување и услуги што ќе се финансираат од Заемот и ќе го координира одговорот на секое од тие прашања со КФВ, и

бб)
да го извести КФВ за секоја околност која го попречува или сериозно го загрозува спроведувањето, оперативноста или намената на Програмата. 

10.2
Посебен договор. Корисникот на заемот, преку Извршната агенција на програмата и КФВ со посебен договор ќе ги утврди деталите од Член 10.1.

10.3
Усогласеност. Корисникот на заемот ќе се погрижи за тоа лицата на кои ќе им го довери подготвувањето и спроведувањето на Програмата, ќе им додели кој и да е од договорите за снабдување и услуги што ќе се финансира, при барањето на суми од заемот да не побаруваат, прифаќаат, вршат, доделуваат, ветуваат или прифаќаат ветување за незаконски уплати или други предности во врска со овие задачи. 

10.4
Транспорт на стоки. За транспорт на стоките што ќе се финансираат од Заемот ќе се применуваат одредбите од Владиниот договор кои му се познати на Корисникот на заемот.

11.
Неисполнување на обврски

11.1
Неисполнување на обврски. КФВ може да го прекине Заемот, во целост или делумно, доколку:

a)
Корисникот на заемот не ги исполнува своите обврски кон КФВ за извршување на уплатите согласно предвиденото,

б)
обврските овој Договор или согласно посебните договори кои произлегуваат од овој Договор не се почитуваат; 

в)
овој Договор или Арбитражниот договор споменат во  Член 13.8 или делови од него престанат да имаат обврзувачки ефект за Корисникот на заемот или престане да важи за Корисникот на заемот. 

11.2
Правни последици од неисполнувањето на обврските. Доколку дојде до кој и да е од случаите наведени во Член 11.1 и истиот не се реши во периодот утврден од КФВ, кој не може да биде пократок од 30 дена, КФВ може да го прекине овој Договор или делови од истиот со следниве последици

h) неговите обврски согласно овој Договор прекинуваат, и

б) 
КФВ може да побара целосна или делумна отплата на неподмирените суми од заемот задно со акумулираните камати и на секоја или која и да е друга сума што произлегува од овој Договор, со примена на Членовите 6.5 (Затезна камата) и 6.6 (Паушална компензација) на суми врз основа на mutatis mutandis.

11.3
Компензација на штети. Во случај овој Договор да е во целост или делумно прекинат, Корисникот на заемот ќе плати компензација согласно Член 2.6 и/или компензација за претплата согласно Член 5.4 д).

12.
Застапување и изјави

12.1
Застапување на Корисникот на заемот. Министерот за финансии на Република Македонија и лицата одредени за КФВ од него или нејзе и овластени со потпис овластен од него или нејзе, ќе го застапуваат Корисникот на заемот во извршувањето на овој Договор. Овластувањето не смее да истече додека таквото експресно отповикување на застапникот на Корисникот на заемот овластен во тоа време не го добие и КФВ.

12.2
Адреси. Известувањата или изјавите во врска со овој Договор мора да бидат во писмена форма. Тие мора да бидат испратени во оригинал или - со исклучок на барањата за исплата - преку факс. Секое и сите известувања или изјави направени во врска со овој Договор мора да бидат испратени на следниве адреси:

	за КФВ:
	KfW

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main

Germany

Факс: +49 69 7431-2944


	за Корисникот на заемот:
	Министерство за финансии

Даме Груев 14

1000 Скопје

Република Македонија

Факс:  +389 3 117 280




13.
Општи одредби

13.1
Ден на банкарско работење. Онаму каде во овој Договор се споменува "Ден на банкарско работење", всушност значи ден, освен сабота и недела, на кој комерцијалните банки во Франкфурт се отворени за општо деловно работење.

13.2
Место на извршување. Местото на извршување на сите обврски согласно овој Договор е Франкфурт.

13.3
Делумна невалидност и пропусти. Доколку која и да е одредба од овој Договор стане неважечка, или постои пропуст во одредбите од овој Договор, тоа нема да влијае на валидноста на останатите одредби на истиот.  Страните на овој Договор ќе ја заменат секоја неважечка одредба со правно валидна одредба што е што е можно поблиска до духот и намената на невалидната одредба. Страните ќе ја пополнат секоја празнина во одредбите со правно валидна одредба што е што е можно поблиска до духот и намената на овој Договор.

13.4
Писмена форма. Дополнувањата и додатоците на овој Договор мора да бидат во писмена форма за да бидат ефективни. Секое одрекување од ова барање за писмена форма, страните мора да го пријават во писмена форма. 

13.5
Доделување. Корисникот на заемот не смее да ги доделува или пренесува, заложува или става под хипотека, барањата од овој Договор.

13.6
Важечки закон. Овој Договор е во надлежност на Германскиот закон. 

13.7
Период на ограничување: Сите барања на КФВ што произлегуваат од овој Договор истекуваат по пет години од истекот на годината во која таквите барања се јавиле и во која КФВ станал свесен за околностите кои го сочинуваат таквото барање или кога би можел да стане свесен за нив без крајна небрежност. 

13.8
Арбитража. Сите спорови што ќе произлезат од овој или во врска со овој Договор ќе бидат разрешени исклучиво и конечно од страна на арбитражен трибунал. Во тој поглед, следново ќе се применува:

c) Арбитражниот трибунал ќе се состои од еден или три арбитри кои ќе бидат именувани и ќе постапуваат согласно Арбитражните правила на Меѓународната стопанска комора односно ICC (International Chamber of Commerce) кои важат во дадениот период.

б)
Арбитражните постапки ќе се одвиваат во Франкфурт. Постапките ќе се одвиваат на англиски јазик. 

13.9
Пренос на информации. КФВ има право да обелоденува информации поврзани со склучувањето и извршувањето на овој Договор на издавачот на гаранцијата наведен во Член 7 и на Сојузна Република Германија. КФВ, издавачот на гаранцијата наведен во Член 7 и Сојузна Република Германија сите имаат право да пренесуваат информации за Заемот и Програмата, како и за доделувањето на договорите за снабдување и услуги што треба да се финансираат од Заемот на меѓународни организации кои работат на собирање на статистички податоци, особено во врска со аспектите на сервисирање на долг и/или собирање и објавување на податоци поврзани со доделување на договори за снабдување и услуги што ќе се финансираат од Заемот. Горенаведеното право за препраќање на информации до меѓународни организации исто така вклучува и право за директно пренесување на таквите информации до членовите на таквите организации.

Овој Договор е склучен во 2 оригинали на англиски јазик.

Франкфурт,
…… 2009   
Скопје, …... 2009

КФВ
Министерство за финансии, 


Република Македонија

Д о г о в о р  з а  ф и н а н с и р а њ е 

склучен на 

меѓу

КФВ, Франкфурт

("KfW")

и 

Република Македонија ("Примател"), 

застапувана од

Министерството за финансии (“МФ”)

и

Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство 

(“МЗШВ”),

за

1,000,000.00 евра

-  Придружна мерка за Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар II  -

Врз основа на договорот склучен на ______ меѓу Владата на Сојузна Република Германија и Владата на Република Македонија за Финансиска соработка ("Владин договор"), Примателот и КФВ со ова го склучуваат следниов Финансиски договор:

Член 1

Износ и намена на Финансискиот придонес 

1.1
КФВ ќе му овозможи на Примателот финансиски придонес во висина до 

1,000,000.00 евра


Овој финансиски придонес нема да треба да се враќа освен ако не е инаку наведено во Член 3.2.

1.2
Примателот ќе го користи финансискиот придонес исклучиво за експертски услуги за рехабилитација и модернизација на системите за наводнување во јужна Вардарска долина (II) ("Експертски услуги"), и примарно за плаќање на трошоците за странска размена. Примателот, застапуван од МЗШВ, и КФВ ќе ги утврдат деталите и опфатот на Експертските услуги што треба да се финансираат од финансиски придонес со посебен договор.

1.3
Примателот, застапуван од МЗШВ, и КФВ ќе ги утврдат детално придонесите што треба да ги обезбеди Примателот, застапуван од МЗШВ, со посебен договор. Примателот, застапуван од МЗШВ, ќе ги обезбеди своите придонеси во целост и во соодветното време. Примателот, застапуван од МЗШВ, ќе му достави на КФВ на негово барање доказ дека мерките се преземаат со оваа цел.

1.4
Даноците и другите јавни давачки што треба да ги сноси Примателот и увозните давачки нема да се финансираат од финансискиот придонес.

Член 2

Исплата

2.1
КФВ ќе го исплати финансиски придонес во согласност со напредокот на Експертските услуги и на барање на Примателот, застапуван од МЗШВ. Со посебен договор, Примателот, застапуван од МЗШВ, и КФВ ќе ја утврдат постапката на исплата, особено доказите со кои се докажува дека исплатените фондови се користат за предвидената намена. 

2.2
КФВ има право да одбие да изврши исплата по 31.12.2012.

Член 3

Привремено запирање на исплати и отплата 

3.1
КФВ може привремено да ги запре исплатите доколку 

a)
Примателот не ги исполнува обврските кон КФВ за извршување на уплатите кога е предвидено,

б)
обврските согласно овој Договор или посебните договори што произлегуваат од овој Договор не се почитуваат,

в)
Примателот не е во состојба да докаже дека финансискиот придонес се користи за предвидената намена, или

г)
дојде до вонредни околности кои го попречуваат или сериозно загрозуваат извршувањето или намената на Експертските услуги.

3.2
КФВ може да побара итна отплата на финансискиот придонес доколку дојде до која и да е од ситуациите наведени во Член 3.1 б) и в) и истата не е елиминирана во периодот одреден од КФВ, кој нема да биде пократок од 30 дена. Во случајот наведен во Член 3.1 в), отплатата ќе биде ограничена на оние суми за кои Примателот нема да биде во можност да докаже дека се користени за предвидената намена. 

Член 4

Трошоци и јавни давачки

Примателот ќе ги сноси сите даноци и други јавни давачки што се акумулираат надвор од Сојузна Република Германија во врска со склучувањето и извршувањето на овој Договор, како и сите трошоците за трансфер и валутна размена што се во врска со исплатата на Финансискиот придонес.

Член 5

Договорни изјави и Овластување за застапување 

5.1
Министерот за финансии и лицата одредени за КФВ од него или нејзе и овластени со потпис овластен од него или нејзе, ќе го застапуваат Примателот во извршувањето на овој Договор. Овластувањето за застапување не смее да истече додека таквото експресно отповикување на застапникот на Примателот овластен во тоа време не го добие и КФВ. 

5.2
Дополнувања или додатоци на овој Договор и сите известувања и изјави доставени од договорните страни согласно овој Договор ќе се вршат во писмена форма. Секое такво известување или изјава ќе се смета за примено откако ќе пристигне на следнава адреса на соодветната договорна страна или на секоја друга адреса што соодветната договорна страна ќе ја достави до другата договорна страна за оваа цел:

За КФВ:




KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federal Republic of Germany
Факс: +49 69 7431-2944


За МФ:
Министерство за финансии
на Република Македонија

Даме Груев 14

1000 Скопје

Република Македонија

Факс: +389 2  3 117 280

За МЗШВ:
Министерство за земјоделство, шумарство и водостопанство на Република Македонија 

ул. Ленинова бр. 2

1000 Скопје

Република Македонија

Факс: +389 2 3134 477

Член 6

Експертски услуги

6.1
Примателот, застапуван од МЗШВ, ќе 

a)
ги подготви и спроведе Експертските услуги во согласност со добрите финансиски и инженерски пракси и одржливост согласно концептот договорен меѓу Примателот и КФВ за Експертски услуги, и за оваа цел ќе ги искористи услугите на независни, квалификувани консултанти инженери;

б)
обезбеди целосно финансирање на Експертските услуги и доставување до КФВ на негово барање доказ за тоа дека сите трошоци што не се покриени со финансискиот придонес се инаку покриени;

в)
ги одржува, или ги дава на одржување, книгите и евиденциите недвосмислено покажувајќи ги сите трошоци предизвикани во врска со Експертските услуги и јасно идентификувајќи ги услугите финансирани од финансискиот придонес;

г)
им овозможува на претставници на КФВ во кое било време да извршат инспекција на споменатите книги и евиденции и на која и да е, како и на целокупната, друга документација релевантна за извршувањето на Експертските услуги;

д)
ги доставува до КФВ сите информации и извештаи за Експертските услуги и нивниот понатамошен напредок онака како што ќе побара КФВ; и 

ѓ)
доброволно и веднаш го информира КФВ за секоја околност што може да го попречи или сериозно да го загрози извршувањето на Експертските услуги или нивната намена. 

6.2
Примателот, застапуван од МЗШВ, и КФВ ги утврдуваат деталите согласно Член 6.1 со посебен договор.

Член 7

Останати одредби 

7.1
Примателот ќе се погрижи за тоа лицата на кои им е доверено подготвувањето и спроведувањето на Експертските услуги, доделувањето на договорот за Експертски услуги што ќе се финансира и со барањето исплати на суми од финансискиот придонес да не бараат, преземаат, даваат доделуваат, ветуваат или прибавуваат ветување за незаконски плаќања или друга корист во врска со овие задачи.

7.2
Доколку која и да е одредба од овој Договор стане неважечка, сите останати одредби остануваат незасегнати. Секој пропуст што ќе резултира од тоа, ќе биде надминат со внесување на одредба доследна на целите на овој Договор.

7.3
Примателот не може да го доделува или пренесува, заложува или дава под хипотека, кое и да е од барањата што произлегуваат од овој Договор.

7.4
Овој Договор ќе биде во надлежност на законот на Сојузна Република Германија. Местото на извршување ќе биде Франкфурт.

7.5
Правните односи меѓу КФВ и Примателот воспоставени со овој Договор престануваат шест години по последната исплата.

Изготвено во 3 оригинали на англиски јазик.

КФВ

___________________________________

___________

денес на _______ 2009

Република Македонија, застапувана од 

Министерство за финансии, застапувано од 


__________________________________

Скопје,

денес на _______ 2009


и

Министерството за земјоделство, шумарство 

и водостопанство, застапувано од 



___________________________________

Скопје,

денес на _______ 2009

	Министерство за земјоделство, шумарство и водостопанство (MЗШВ)
Управа за водостопанство (УВ)
ул. Ленинова бр. 2
1000 Скопје

	Isabelle Steimer
наша реф.:
StIs
тел.:
2645
e-пошта:
Isabelle. Steimer@kfw.de
Датум:
______.2009


LIIIa /5Финансиска соработка со Република Македонија 
Програма за наводнување на јужната Вардарска долина II (ПНЈВД)
10,250,000 евра (Заем)   - Бр.: 2007 65 529 (Инвестиција)
1,000,000 евра (Грант) - Бр.: 2007 65 529 (Придружна мерка)

Посебен договор на 

Договорот за заем склучен на _________

и Финансискиот договор склучен на ___________

Почитуван г-дин/г-ѓа,

Во согласност со Договорот за заем склучен меѓу Министерството за финансии („Корисник на заемот“) и КФВ ("KfW") на ________ и со Договорот за финансирање меѓу Корисникот на заемот и КФВ склучен на __________ со посебен договор за спроведување ќе биде уредено следново:


Согласно Член  1.2 од Договорот за заем и Член 1.2 од Договорот за финансирање:

деталите од Програмата како и стоките и услугите што ќе се финансираат со Заемот и со Грантот;

Согласно Член  2.2 од Договорот за заем и Член 2.1 од Договорот за финансирање:

постапката за исплата, особено доказите со кои се покажува дека средствата исплатени од заемот и од грантот се користат за пропишаната намена;

Согласно Член  10.2 од Договорот за заем и Член 6.2 од Договорот за финансирање:

деталите согласно Член 10.1 од Договорот за заем (Посебни обврски) и Член 6.1 од Договорот за финансирање.

Предлагаме да биде договорено следново:

I.
План на програмата

1.
Детали на програмата

Програмата се однесува на рехабилитацијата и модернизацијата на инфраструктурата за наводнување во јужната Вардарска долина. Целта на Програмата е одржливо зголемување на земјоделското производство и продуктивноста во избрани системи за наводнување во подрачјето покриено со програмата. Со ова треба да се придонесе за подобрување на животните услови на земјоделското население во подрачјето на јужната Вардарска долина преку одржливо користење и управување на природните и водните ресурси. Индикаторите за достигнување на овие цели, Програмските резултати и потребните Програмски активности како и основните претпоставки за намената на програмата и програмските резултати се наведени во Анекс 1.

Планот на Програмата е базиран на искуствата стекнати во текот на Фазата I од Програмата, од “Предфизибилити студијата за потенцијални проекти за втората фаза од Програмата за наводнување на јужната Вардарска долина” од Консултантот AHT од март 2007, од Меморандумот за разбирање од 29 октомври 2007 год. (Анекс 8) меѓу КФВ, Корисникот на заемот и Министерство за земјоделство, шумарство и водостопанство (МЗШВ).

Од Заемот ќе се финансираат следниве Програмски активности: 

· Мерки за рехабилитација, модернизација и проширување на системите за наводнување во следниве области (во согласност со препораките од Физибилити студијата): Миравци (отприлика 423 ha), Валандово (отприлика 1500 ha), Удово (отприлика 80 ha), Грчиште (отприлика 250 ha), Кованци  (Грчиште. 52 ha), Негорци / Прдејци (Грчиште 456 ha), Паљурци (Грчиште 750 ha), Гевгелија (Грчиште 393 ha).

Изборот на подрачјата кои на крајот ќе бидат вклучени во програмата ќе биде направен на тој начин што ќе се сведе на минимум мешањето со постоечкиот систем. Освен тоа, финалниот избор главно ќе биде базиран на следниве критериуми: 

· независно снабдување со вода преку површински води од брани и / или од бунари за црпење на речни филтрирани води;

· планирање на погодни подрачја за наводнување, чија големина овозможува автономно управување и работење од Водните заедници (ВЗ);

· приоритет ќе биде даден на избор на граничните командни подрачја со цел одржување на конкретни инвестициони трошоци на што е пониско ниво;

· поделба на поголемите приватни фарми и/или приватизирани поранешни  земјоделски комбинати кои не надминуваат 30% од вкупната командна област;

· отсуство на конфликти во поглед на право на посед врз земјиштето и сопственост на земјиштето.

Финансирањето на рехабилитацијата/модернизацијата/проширувањето на горенаведените системи вклучува инвестиции во инфраструктурата за наводнување, изградба, финален проект и надзор на работи.

·  Понатаму, мерки за подобрување на моменталните маркетинг системи во програмските подрачја може да бидат финансирани од Заемот (привремено, 0,5 милиони евра се предвидени согласно инвестиционата компонента што може да се репрограмира за наводнување во случај мерката да не е потребна). За јасно да ги идентификува мерките за подобрување што би можеле да ја искористат поддршката за јавна инвестиција, Агенцијата за имплементација на програмата (АИП) ќе елаборира изводлив концепт со помош на Единицата за имплементација на програмата (ЕИП) и меѓународниот консултант, особено во текот на подготвителната фаза и фазата за дефинирање на програмата. Резултатите и препораките од неодамна завршената хортикултурна маркетинг студија финансирана од Студискиот и експертски фонд ќе бидат земени како појдовна точка за понатамошно елаборирање на таков концепт. 

· Следниве Програмски активности ќе бидат финансирани од Финансискиот придонес: Консултантски услуги (Придружни мерки) за поддршка на АИП и особено ЕИП во спроведувањето на Програмата и воспоставувањето и функционирањето на Водни заедници. 

2.
Временски распоред

Времето за имплементација на Програмата од околу три години ќе се состои од три фази, и тоа (a) подготовка и дефинирање, (б) изградба и (c) работење и одржување. 

Основната временска рамка за подготвувањето, имплементацијата и оперативноста на Програмата е дадена во Анекс 2. 

3.
Вкупни трошоци и финансирање

3.1
Оценетите вкупни трошоци за Програмата ("Вкупни трошоци") согласно оценката на Програмата изнесуваат 21,500,000 евра, вклучувајќи ги и Придружните мерки. Заемот изнесува 10,250,000 евра, а износот на Финансиските придонесот е 1,000,000 евра. 


Владата на Република Македонија ќе даде придонес од 4,500,000 евра за инвестиција во Програмата. Понатаму се предвидува фармерите да дадат свој придонес кон вкупната инвестиција за купување на неопходната земјоделска опрема за наводнување. За купување на опрема за заштеда на вода, се оценува дека земјоделците ќе инвестираат сума од приближно 5,750,000 евра (при што точната сума ќе зависи од вкупното наводнувано подрачје што може да се покрие врз основа на финалните планови).


Составот на Вкупните трошоци и планот за финансирање се дадени во Анекс 3. 

Во случај придонесот од Владата на Република Македонија да биде повисок од 4,500,000 евра, дополнителните средства може да се користат за зголемување на вкупното наводнувано подрачје. 

3.2
Отплата на заемот:


Каматната стапка што ќе ја плаќаат земјоделците ќе биде еднаква на онаа од првата фаза на Програмата (0,75 % годишно). Разликата меѓу оваа стапка (0,75 % годишно) и каматната стапка од заемот ќе ја сноси МЗШВ. 

4.
Измени во Планот на Програмата 


За сите поголеми промени во планот на Програмата ќе биде потребна претходна согласност на КФВ. АИП за тоа веднаш ќе го информира КФВ, наведувајќи ги причините, планираните мерки и последиците од измената (вклучувајќи ги и Вкупните трошоци). Извршувањето на таквите мерки може да започне само врз основа на ревидирано планирање и со согласност на КФВ.

II.
Спроведување на Програмата 

1.
Одговорности и временски, трошковен и финансиски распоред 

1.1
Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство (МЗШВ) ќе биде одговорно за спроведувањето на Програмата. Во рамките на оваа институција, Управата за водостопанство (УВС) ќе биде надлежна за спроведувањето на Програмата и ќе постапува како Агенција за имплементација на програмата (АИП). 

МЗШВ ќе ги потпише договорите што треба да бидат финансирани од заемот и ќе ги пренесе сите кориснички права и одговорности за работење и одржување на водните заедници. 

Единицата за имплементација на Програмата воспоставена во Фазата I под закрила на АИП ќе остане лоцирана во Програмското подрачје (Гевгелија). Таа ќе биде одговорна за имплементацијата и работењето на Програмата постапувајќи во име на АИП. 

ЕИП ќе биде опремена со високо квалификувани стручни лица и ќе биде предводена од менаџмент тим кој се состои од Национален директор ангажиран од АИП и ко-директор кој ќе биде раководител на тимот од меѓународни консултанти. 

ЕИП ќе биде особено одговорна за:

· Институционален (правен и административен на пр.), социјален (организација на ВЗ на пример) и технички план на Програмата; 

· Администрација и финансии, финансиска контрола на сите трошоци;

· Целокупно раководење со тендерите и договорите, вклучувајќи и изготвување на договорите меѓу вклучените страни;

· Одобрување на сметки за плаќање и мониторинг на напредокот на Програмата; 

· Помош при воспоставувањето на ВЗ; управување со процесот за организирање и вклучување на ВЗ во процесот на донесување одлуки;

· Подготвување на оперативни планови, нивно постојано адаптирање кога е потребно;

· Воспоставување на обврзувачки правила во врска со финансискиот придонес во инвестиционите трошоци и задолжителни обврски за корисничките надоместоци;

· Концепциски дизајн, целокупна одговорност за надзор на работите и контрола на квалитет согласно договорените технички стандарди;

· Избор на под-изведувачи и специфична контрола на под-изведувачи и интервенција кога е потребно;

· Подготвување и предавање на системите на ВЗ и обезбедување капацитети за одржлива оперативност и одржување кај истите ;

· Известување до АИП и до КФВ согласно договореното и кога ќе се јават конкретни прашања што би можеле да го попречат напредокот на Програмата.

Членовите на Комисијата за проценка на тендери што го застапува МЗШВ и ЕИП ќе ги потпише следниве документи и ќе ги поднесе до КФВ во отсуство на приговори (во рок од 7 дена по поднесувањето од страна на Консултантот):

· Оценка на извештајот за предквалификација (во случаите во кои се врши предквалификација наместо постквалификација), 

· Извештај за оценката на техничките понуди, 

· Извештај за целокупната оценка на извештаите (техничка и финансиска) и предлог за доделување на договор. 

ЕИП ќе ги поднесе нацрт договорите што треба да бидат склучени во рамките на оваа Програмата по усогласувањето со МЗШВ до КФВ во  отсуство на приговори.

Сите договори ќе бидат потпишани од МЗШВ освен во случај МЗШВ да ја овласти ЕИП да потпишува договор во негово име. 

ЕИП ќе ги испита и одобри фактурите за времени уплати, како и за финални уплати на сите договори освен за договорот за меѓународниот Консултант и ќе ги достави до МЗШВ за плаќање.

Со цел да се зголеми транспарентноста, како и учеството на корисникот, претседателите на ВЗ и другите претставници на ВЗ ќе бидат консултирани од членовите на тендерските комисии до степен до кој се засегнати од работите чие изведување треба да се додели.  

МЗШВ во тесна соработка со ЕИП ќе именува локален Консултант за ревизија одговорен за неопходниот официјален печат за одобрување на деталните планови согласно Упатствата на КФВ за именување консултанти (Анекс 7).

1.2
Деталниот временски (Анекс 2), трошковен и финансиски распоред (Анекс 3), редовно ажуриран за соодветна техничка и финансиска имплементација на Програмата, ќе се подготвува колку што е можно поскоро од страна на АИП во соработка со Консултантот и ќе се поднесува до КФВ. Таквиот распоред треба да ги прикаже, со крајни рокови и суми, планираните хронолошки врски на Програмските активности и финансиските барања што произлегуваат од истите. Доколку дојде до потреба од какво и да е отстапување од ваквиот распоред во текот на спроведувањето на Програмата, на КФВ ќе му се достави ревидираниот распоред.

2.
Именување на консултант

2.1
Задачите на Консултантот ќе се состојат од поддршка на АИП, и особено Единицата за имплементација на програмата (ЕИП) како и други релевантни заинтересирани страни вклучувајќи ги тука и поединечните земјоделци и нивните организации, особено во деталното планирање, спроведување, техничко и финансиско управување, како и мониторинг и евалуација (M&E) на сите Програмски активности. тука спаѓа поддршка на ЕИП во горенаведените задачи. Понатаму, Консултантот ќе формира конзорциум со висококвалификувани локални консултанти за детално планирање и подготвување на тендерската документација за градежните работи. Овој договор на локалниот Консултант јасно ќе ги пропише одговорностите како на локалниот, така и на меѓународниот консултант. Услугите на овој локален консултант ќе бидат обезбедени преку тендер и доделени од МЗШВ во согласност со Упатствата на КФВ за именување консултанти (Анекс 7). 

Со оглед на фактот дека во Република Македонија начелата и пристапите за партиципативно управување со наводнувањето беа неодамна воведени, Консултантот кој врши експертски услуги ќе биде особено надлежен за поддршка на ЕИП во давањето посебен нагласок на проектирањето и имплементирањето институционални, социјални и технички пристапи кон рехабилитацијата и модернизацијата на системите за наводнување што обезбедуваат ефикасно и адекватно учество на корисниците во сите чекори од планирањето и имплементацијата на Програмата, и дека во исто време овозможува идно пренесување на одговорностите за работа и одржување на водните заедници и целосен поврат на трошоци. Експлицитна цел на услугите на Консултантот е и пренесувањето на неговото искуство во партиципативното управување со наводнувањето на националниот персонал од АИП (особено од ЕИП) како и на земјоделските организации.  

2.2
АИП го именува консултантот AHT Групација за обезбедување на Експертските услуги. Постапката за доделување на договорот ќе биде во согласност со „Упатствата за именување консултанти при финансиска соработка со земји во развој" (Анекс 7), што претставува составен дел од овој договор.

2.3
КФВ ќе и помага на АИП во доделувањето на договорот и во текот на давањето на меѓународни консултантски услуги. За оваа цел, КФВ ќе ги претстави програмските задачи за овие услуги што ќе треба да ги обезбедат консултантите и ќе изготви консултантски договор за кој ќе се преговара со консултантите и АИП. Програмските задачи ќе го обврзуваат учесникот на тендерот заедно со тендерот да поднесе и прописна извршна декларација за претпријатие (Анекс 4, стр. 16).

АИП ќе ги коментира предлозите за програмските задачи и за нацрт консултантскиот договор по поднесувањето од страна на КФВ во првата можна прилика. 

2.4
АИП со ова го овластува КФВ да го склучи консултантскиот договор во име на АИП. По склучувањето на договорот, КФВ ќе достави до АИП еден оригинал од овој договор. 

2.5
Откако КФВ ќе го склучи договорот со консултантите и ќе и испрати на АИП еден оригинал, понатамошното извршување и надзорот на договорот останува должност на АИП. КФВ ќе продолжи да ја советува и да и помага на АИП во рамките на своите можности.

2.6
АИП со ова го овластува КФВ да врши отплати и времени уплати од Финансискиот придонес до Консултантот во согласност со договорената постапка за исплата и со одредбите наведени во Консултантскиот договор. Ова овластување се смета за потребно за исплата на Финансискиот придонес. КФВ ќе ја исплати финалната уплата на барање на АИП.


Доколку условите од Консултантскиот договор за ослободување на финалната рата се исполнети и барањето на АИП за исплата на оваа финална рата не биде издадено без причина, истото ќе се смета за издадено најдоцна шест недели откако АИП ја добила финалната фактура на Консултантот.

2.7
КФВ не сноси одговорност за небрежност од страна на Консултантот и неговите агенти во изведувањето на нивните задачи. 

2.8
КФВ ќе ги спроведува мерките наведени во точките 2.3 до 2.6 без надомест.

2.9 
Меѓународниот консултант ќе биде финансиран од грант фондови, а локалниот плански Консултант и надзорниот консултант ќе бидат ко-финансирани од заемот (види Анекс 3).

3.
Доделување на договори за стоки и други услуги 

3.1
Надзорот на градежните работи АИП во соработка со меѓународниот консултант во Македонија ќе го додели по пат на тендер. 

Договори за стоки и други услуги АИП ќе доделува во соработка со консултантот и тоа по пат на тендер. Поделбата во погодни тендерски партии ќе биде дефинирана на таков начин да привлече меѓународни понудувачи. Предвидени се следниве тендерски пакети:

· Изградба: 2 тендерски партии (прва партија: Валандово и Удово проширување; втора партија: Гевгелија, Конванци, Миравци, Негорци, Грчиште).

· Електрична компонента: 1 тендерска партија

· Ископување бунари: 1 тендерска партија

· Надзор на изградба: 1 тендерска партија

· Ревидирање на дизајни: 1 тендерска партија

· Детални дизајни: 1 тендерска партија

3.2
Тендерската документација треба да биде поднесена до КФВ за коментари кога за тоа ќе дојде време, но пред објавувањето на поканата за тендер. 

3.3
Периодот за понуди ќе биде одреден на таков начин што ќе им овозможи на понудувачите доволно време да ги подготват нивните понуди. 

3.4
Останатите детали во врска со постапката на доделување на договори и договорните одредби се објаснети во " Упатствата за обезбедување договори за набавки и работи при финансиска соработка со земји во развој " (Анекс 4), кои претставуваат составен дел од овој Договор. 

· Во известувањето за предквалификација или - доколку не се врши предквалификација - во тендерската документација, АИП ќе ги обврзе понудувачите да поднесат заедно со предквалификационите документи или заедно со понудата, декларација за прифаќање (Анекс 4, страна 27).

3.6
При склучувањето на договорите за стоки и услуги што треба да се финансираат од Заемот, АИП исто така ќе ги запази следниве начела:

a)
Со оглед на тоа што од Заемот не можат да се финансираат увозни давачки согласно Член 1.3 од Заемот и Програмскиот договор, таквите увозни давачки, доколку се дел од вредноста на договорот, ќе бидат одделно наведени во договорите за стоки и услуги и во фактурите.

б)
Доколку уплатите согласно договорите за стоки и услуги се вршат од Заемот, споменатите договори ќе содржат одредба според која секое рефундирање, гаранција или слични плаќања и секое плаќање на осигурувања ќе се врши за сметка на АИП до сметката бр. 38 000 000 00 (IBAN: DE53 5002 0400 3800 0000 00) на КФВ, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00), при што КФВ ќе ги кредитира таквите плаќања на сметката на Корисникот на заемот. Доколку таквите плаќања се вршат во локалната валута, истите ќе бидат дозначени на посебна сметка на АИП во земјата на АИП, кои можат да бидат повлечени само со согласност на КФВ. Таквите средства можат повторно да се користат за извршување на Програмата со согласност на КФВ.

3.7
Пред склучувањето на договорот за стоки и услуги, на КФВ ќе му се достави за коментар нацрт договорот онака како што е договорен, со прописна дозвола од консултантите. Истото важи и за секое понатаможно изменување или дополнувања на договорите. 

4.
Посебни договори за имплементација

4.1
Единицата за имплементација на Програмата (ЕИП) воспоставена во Фазата I под закрила на Управата за водостопанство (УВС) при МЗШВ ќе ја продолжи имплементацијата на Програмата во име на УВ, одржувајќи ја моменталната организациона структура и главните задачи. Делегирањето на овластувањата наведени погоре ќе биде строго почитувано. 

4.2
Пред потпишувањето на договорите за градежни работа во системот Паљурци, АИП ќе му обезбеди на КФВ задоволителни документарни докази дека снабдувањето со вода за наводнување на системот Паљурци од Фазата I и II од Дојранското езеро, Програмата е обезбедена врз основа на јасно дефинирана и правно обврзувачка долгорочна спогодба, вклучувајќи го утврдувањето на адекватни тарифи за наводнување врз основа на транспарентна процедура. 

4.3
Како предуслов за отпочнување со градежните работи, АИП ќе обезбеди доказ прифатлив за КФВ дека Водните заедници (ВЗ) се консултирани и дека планирањето на градежните работи е координирано со ВЗ. 

4.4
Во согласност со барањата за Фазата I, потпишување на земјоделски договор од страна на мнозинството на земјоделците во командното подрачје на ВЗ што треба да биде воспоставена или проширена претставува предуслов за отпочнување на градежните работи. Со цел да се забрза официјалното воспоставување на ВЗ и постапките за регистрација, постоечкиот земјоделски договор ќе биде дополнет, со додавање на цврста подготвеност или изјава на заинтересираните земјоделци да станат идни членови на ВЗ. 

5.
Одредби за соодветна оперативност на Програмата


За да се обезбеди соодветна оперативност на Програмата, АИП ќе поднесе концепт за оперативност и одржување изготвен во соработка со консултантот во времето на трансферот на оперативноста и одржувањето на ВЗ. 


Во исто време АИП ќе поднесе до КФВ финансиска прогноза, изготвена во соработка со консултантот, за подрачјето на операции во кое е лоцирана Програмата. Оваа прогноза за секоја поединечна Програма за наводнување треба да ги прикаже трошоците предизвикани од Програмата и заработувачката што може да се очекува во ова конкретно подрачје на работење кога до истата ќе дојде. АИП периодично ќе ја ажурира оваа прогноза и ќе се погрижи за тоа потенцијалните финансиски недостатоци да бидат надминати на време. АИП неодложно ќе ги достави таквите финансиски прогнози и ревидираните верзии до КФВ.

III.
Листа на стоки и услуги и постапка на исплата 

1.
Листа на стоки и услуги

1.1
Листата на стоки и услуги што треба да се финансираат од Заемот ќе биде подготвена врз основа на договори склучени за таквите стоки и услуги. Согласно тоа, КФВ ќе добива оригинал или копија од секој од споменатите договори и секоја договор за дополнување на таквите договори. 

1.2
Доколку Програмските мерки треба да се извршат на принцип на потрошен материјал и вложено време односно извршена работа и не се склучени никакви договори, КФВ ќе добие, наместо договорите, распоред на планираните мерки поделени во главни трошковни категории ("распоред за извршена работа"). Трошоците што ќе се јават за општо управување во врска со извршената работа не смеат да бидат вклучени во споменатиот распоред за извршената работа. 

1.3
КФВ ќе ја информира АИП за барањето на суми од Заемот што ги има резервирано за финансирање (листа на стоки и услуги). 
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2.
Постапка на исплата

Исплатата ќе биде уредена со регулативите наведени во Анекс 5 (Постапка на исплата), кој претставува составен дел од овој Договор.

При поднесувањето на барањата за повлекување, - МЗШВ ќе поднесе до КФВ преглед на целокупната сума од средствата потрошени на инвестициите и консултантските трошоци што треба да се финансираат од заемот. Овој преглед јасно ја го претставува ДДВ што го покрива македонската страна, како и македонскиот придонес на нето трошоците од инвестициите. 

IV.
Известување и други одредби

1.
Известување

0 Деталниот мониторинг и евалуација (M&E) систем за Фазата I ќе биде дополнет од страна на ЕИП во текот на Подготвувањето и дефинирањето на Програмата. Главната цел на овој M&E систем и да им овозможи како на АИП така и на КФВ постојано следење и периодична евалуација на напредокот на физичката имплементација на шемата и постигнувањето на предвидените влијанија од Програмата на ниво на корисник покривајќи ги клучните показатели за перформансите на ВЗ како на пр. шемите на приноси, потрошувачка на вода за наводнување, финансиски менаџмент и др. Во текот на подготвувањето и спроведувањето на Програмата, ЕИП во име на АИП го известува КФВ за напредокот на Програмата со извештаи за постигнат напредок врз основа на горенаведениот формат, вклучувајќи го и исполнувањето на договорите за имплементација предвидени во Делот II.4. од овој Договор и развојот на сите други значајни услови. Извештајот ќе ги содржи точките наведени во Анекс 6. Освен тоа, АИП ќе известува за сите околности што би можеле да го загрозат постигнувањето на целокупната цел, намената на Програмата и резултатите. Во времето на физичкото завршување и предавањето на Програмата, но најдоцна пред истекот на гарантниот период, АИП ќе поднесе финален извештај за спроведените мерки. Првиот извештај за состојбата на работите ќе биде поднесен шест месеци по потпишувањето на овој Договор. Извештаите мора да бидат примени од КФВ најдоцна четири недели по истекот на периодот што се ревидира. Извештаите ќе бидат потпишани и потврдени од консултантот. 

1  Доколку АИП му ја има доделено на консултантот задачата да ги изготвува извештаите за постигнат напредок и/или финалниот извештај, АИП ќе ги коментира извештаите или ќе ја потврди нивната содржина со потпишување на извештаите. 

2  Во годините по завршувањето на изградбата и фазите на оперативност и одржување, АИП ќе поднесува годишни извештаи за напредок за понатамошниот развој на Програмата кои ќе претставуваат основа за пост-фактичка оценка на Програмата од страна на КФВ (за детали види Анекс 6). КФВ кога за тоа ќе дојде време ќе ја извести АИП за престанокот на периодот на известување.

2.
Останати одредби

2.1
АИП ќе му ги испрати на КФВ сите документи потребни за КФВ да може да ги даде коментарите и одобренијата споменати погоре или во приложените упатства, доволно навремено за да се обезбеди разумно време за нивно разгледување.

2.2
АИП ќе постави ознаки за Програмата кои ќе ја содржат најмалку следнава порака:


"Развојна програма на Република Македонија, кофинансирана од Сојузна Република Геманија преку КФВ."


Печат на Програмата обезбеден од Германската амбасада ќе биде поставен на ознаката на Програмата.

2.3
Горните одредби можат да бидат дополнети или изменети во кое било време со взаемна согласност доколку ова се покаже за корисно за имплементацијата на Програмата или извршувањето на Договорот за заем. Во сите други односи, одредбите од Членовите 12.2 и 13 од Договорот за заем и Членовите 5.2 и 7 од Договорот за финансирање соодветно ќе се применуваат на овој Договор. 

Ве молиме потврдете ја вашата согласност на горенаведениот Договор со потпишување во правно обврзувачка форма и враќање на приложените примероци. 

Во прилог ви испраќаме примерок од ова писмо со барање благовремено да го препратите до Министерството за финансии. 

Ве молиме благовремено да препратите примерок од ова писмо до консултантот. 

Со почит,

КФВ

Felix Klauda 




Isabelle Steimer 

Шеф на одделот



Програмски менаџер
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 Показатели за севкупните цели   

Зголемување на земјоделскиот приход на корисниците-земјоделци

Зголемување на вработувањата во земјоделскиот сектор
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Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар

Динамички план Фаза 2

Проектни компоненти

календарска година
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Тековни активности фаза 1

Работа и одржување на системите од Фаза 1

1Подоготовка и дефинирање Фаза 2

Потпишување на Договорот за финансирање и Посебниот договор

Информативни кампањи + Потпишување  на договорите со земјоделците

Подготовка/основање на водните заедници

Подготовка на детални идејни решенија

Согласност на водните заедници за идејните решенија

Одобрување на деталните идејни решенија

Подготовка на тендери и тендерска процедура Паљурци

Избор на изведувачи

Обука на водните заедници

2Фаза на изградба

Иградба на системот Паљурци Паљурци изградба

Изградба на други системи

Период за известување за недостатоци Паљурци известување за дефекти Известување за дефекти во други системи

3Фаза на работа и управување

Пренос на работењето и одржувањето на водните заедници

Набавка на земјоделска опрема

Обука на земјоделците

Обука на водните заедници

4Важни настани во Програмата

Воспоставени водни заедници

Потпишани договори за системите

Одобрени детални идејни решенија

Избран изведувач

Превземање на потврда за работа

Издавање на потврда за изведба

Подготвен буџет на водните заедници и постигнати цели

Преносот на работењето и одржувањето е официјално донесен

Активност и изградба / Планирање Клучен настан во форма на документ

Клучен настан во планирање Клучен настан во изградба

Официјален ангажман од Дојранско езеро за достапност на вода




Показатели на проектната цел

Интензивно зголемување на употребата на земјиштата 7 години 

по воспоставувањето на инфраструктурата за наводнување

Одржливо функционирање на водните заедници

Зголемена ефикасност во употребата на водата за наводнување






                                                                                                             



Анекс 3

	
	Заем од КФВ
	Грант од КФВ
	Република Македонија
	Земјоделци
	Вкупно

	Проектни компоненти
	
	
	
	
	

	1. Инфраструктура* 
	9.503.241
	
	3.924.959
	
	13.428.200

	2. Инвестиции на земјоделските поседи
	
	
	
	5.750.000
	5.750.000

	3. Дополнителни мерки/Консултант
	
	1.000.000
	307.257
	
	1.307.257

	4. Идејно решение/надзор
	342.632
	
	146.842
	
	489.474

	5. Функционирање на ЕИП
	
	
	255.000
	
	255.000

	Вкупни основни трошоци
	9.845.873
	1.000.000
	4.634.058
	5.750.000
	21.229.931

	Физички непредвидени обврски (2%)
	166.090
	
	71.182
	
	237.272

	Вкупни трошоци во врска со цените во 2006
	10.011.963
	1.000.000
	4.705.240
	5.750.000
	21.467.203

	Финансиски непредвидени обврски (2% годишно)
	238.038
	0
	102.016
	0
	340.053

	Вкупни трошоци, вклучувајќи инфлација
	10.250.000
	1.000.000
	4.847.256
	5.750.000
	21.807.256

	*вклучувајќи до 500.000 евра за маркетинг инфраструктура


Валута: Евро

Македонското учество ги вклучува сите плаќања на ДДВ

Анекс 3

	девизен курс MKД / €
	61,3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Миравци
	Кованци
	Негорци
	Гевгелија
	Грчиште
	Паљурци
	Удово
	Валандово
	Вкупно
	Вкупно

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Проектни компоненти
	
	
	
	
	
	
	
	
	MKD
	€

	1. Инфраструктура, вклучувајќи до 
	108.905.580
	12.750.400
	111.811.200
	77.090.880
	68.962.500
	114.937.500
	12.260.000
	285.780.600
	792.498.660
	12.928.200

	500.000 евра за маркетинг   инфраструктура
	
	
	
	
	
	
	
	
	30.650.000
	500.000

	2. Инвестиции на земјоделските поседи
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	

	
	44.729.078
	6.136.130
	50.315.040
	39.749.985
	27.201.875
	47.055.413
	5.333.100
	131.954.503
	352.475.123
	5.750.000

	3. Дополнителни мерки
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	80.134.854,10
	1.307.257

	4. Идејно решение/надзор
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30.004.756
	489.474

	5. Функционирање на ЕИП
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	

	   
	
	
	
	
	
	
	
	
	15.631.500
	255.000

	Вкупни основни трошоци
	153.634.658
	18.886.530
	162.126.240
	116.840.865
	96.164.375
	161.992.913
	17.593.100
	417.735.103
	1.301.394.893
	21.229.931

	Физички непредвидени обврски (2%) *
	3.072.693
	377.731
	3.242.525
	2.336.817
	1.923.288
	3.239.858
	351.862
	
	14.544.774
	237.272

	Вкупни трошоци согласно цените во 2006
	156.707.351
	19.264.261
	165.368.765
	119.177.682
	98.087.663
	165.232.771
	17.944.962
	417.735.103
	1.315.939.667
	21.467.203

	Финансиски непредвидени обврски (2% годишно)
	3.134.147
	385.285
	3.307.375
	2.383.554
	1.961.753
	
	358.899
	9.314.174
	20.845.188
	340.054

	Вкупни трошоци, вклучувајќи инфлација
	159.841.498
	19.649.546
	168.676.140
	121.561.236
	100.049.416
	165.232.771
	18.303.861
	427.049.277
	1.336.784.855
	21.807.256

	во €
	2607528
	320.547
	2.751.650
	1.983.054
	1.632.128
	2.695.478
	298.595
	6.966.546
	21.807.256
	 

	 * применети се само 2% од непредвидените обврски во споредба со фаза 1, веќе е спроведено релативно детално планирање на системите 
	
	
	
	
	
	
	

	 Не се потребни физички непредвидени обврски за Валандово, бидејќи посебните области покриени со овој систем ќе бидат определени преку детално планирање.
	
	
	
	

	 ** применети се само 2% од финансиските непредвидени обврски, бидејќи најголем дел од работите поврзани со изградбата мора да бидат договорени 

1 година по започнувањето на програмата.
	
	
	
	

	 Не се потребни финансиски непредвидени обврски за Паљурци каде изградбата започнува веднаш. Постојат незначително повисоки финансиски непредвидени обврски каде изградбата ќе започне последна. 
	
	
	
	


Анекс 3

	Расчленување на проценетите трошоци за експертски услуги
	
	
	
	

	од  01.03.2008 до 30.06.2012
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Бр.
	Позиција
	Единица
	Кол
	Един.мер.
	Вкупно

	
	
	
	
	во €
	во €

	
	
	
	
	
	

	1.
	Исплата на персонал
	
	
	
	

	1.1
	Надворешен персонал
	
	
	
	

	1.1.1
	Водач на проектот / Инжинер за наводнување
	PM
	31
	14.200
	440.200

	1.1.2
	Земјоделска поддршка за олеснувачите и за водните заедници
	PM
	1,5
	13.500
	20.250

	1.1.3
	Експерт за надзор и евалуација
	PM
	2
	14.200
	28.400

	1.1.4
	Експерт за маркетинг поддршка
	PM
	1
	14.200
	14.200

	
	Вкупно 1.1 
	
	35,5
	
	503.050

	1.2
	Домашен персонал
	
	
	
	

	1.2.1
	Градежен инжинер/Супервизија на изградбата
	PM
	46
	2.400
	110.400

	1.2.2
	Олеснувачи
	PM
	182
	1.250
	227.500

	1.2.3
	Експерти
	PM
	0
	2.400
	

	
	Вкупно 1.2 
	
	
	
	337.900

	1.3
	Помошен персонал
	
	
	
	

	1.3.1
	Деловен асистент
	месец
	46
	1.025
	47.150

	1.3.2
	Преведувач
	месец
	52
	1.025
	53.300

	
	Вкупно 1.3 
	
	
	
	100.450

	
	Вкупно 1 1.
	
	
	
	941.400

	2.
	Надоместоци за работа во странство
	
	
	
	

	
	Надворешен персонал
	месец
	35,5
	720
	25.560

	
	Вкупно2. 
	
	
	
	26.560

	
	
	
	
	
	

	3.
	Сместување при ангажман во странство
	
	
	
	

	
	Домување
	месец
	35,5
	1.350
	47.925

	
	Вкупно 3.
	
	
	
	47.925

	4.
	Меѓународно авионско патување
	
	
	
	

	4.1
	Европа -Македонија/Грција-враќање
	паушал
	34
	600
	20.400

	4.2
	Дополнителни патни трошоци
	паушал
	34
	300
	10.200

	
	(трансфери, вишок багаж, виза, медицинско осигурување)
	
	
	
	

	
	Вкупно 4. 
	
	
	
	30.600

	5.
	Локален превоз
	
	
	
	

	5.1
	Набавка на возило 4x4 
	единица
	1
	38.500
	38.500

	5.2
	Набавка на возила 
	единица
	2
	13.950
	27.900

	5.3
	Оперативни трошоци за возилата
	паушал
	140
	375
	52.500

	
	Вкупно 5.
	
	
	
	118.900

	6.
	Работа во канцеларија
	
	
	
	

	6.1
	Канцелариска опрема
	паушал
	1
	9.600
	9.600

	6.2
	Канцелариски оперативни трошоци
	паушал
	52
	500
	26.000

	
	Вкупно 6.
	
	
	
	35.600

	
	
	
	
	
	

	
	Вкупно
	
	
	
	1.199.985


Анекс 4

Упатство за набавка на договори за стоки и услуги согласно Финансиската соработка со земјите во развој

Ве молам видете и вметнете: 

  http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service_und_Dokumentation/Online_Bibliothek/PDF-Dokumente_Richtlinien/Vergaberichtlinie_E_05_2007.pdf
Анекс 5

Надлежен службеник: Јурген Улрих

тел. +49 69 7431-5470

Е-пошта:juergen.ulrich@kfw.de 

Постапка на повлекување средства

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

10.250.000,00 евра (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

1.000.000,00 евра (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

1. ВОВЕД

Со овој анекс се пропишуват постапките за повлекување средства во врска со горенаведениот проект/програма. Посебниот договор, кој го вклучува овој анекс, е достапен до целиот персонал на позајмувачот, примателот или на агенцијата за спроведување на проектот/програмата (“овластени страни“) и на било која друга страна вклучена во повлекувањето средства.

КФВ ослободува средства од заеми и неповратни финансиски учества (“средства“)  на барање на овластената страна согласно со напредокот на финансираниот проект/програма. КФВ ја надгледува употребата на средствата кои ги има резервирано за конкретни стоки и услуги врз основа на Посебниот договор кој се однесува на Договорот за заем/финансирање на проектот/програмата. Листата на стоки и услуги, како и соодветните резервирани средства ја формираат рамката во која овластените страни можат да бараат повлекување на средства од КФВ веднаш штом се остварени сите договорени предуслови за повлекување средства. 

2. ОПШТИ ОДРЕДБИ

2.1. Сите барања за повлекување средства:

- го содржат бројот на предметот на КФВ;

- се последователно нумерирани; 

- се потпишани од претставници на овластената страна кои се назначени за овластени кон КФВ и од кои КФВ има примено формулар за овластени потписници (види пример во Прилог А)

2.2. Во принцип, КФВ ги прифаќа само оригинални барања за повлекување средства. Доколку, во исклучителни ситуации барањето за повлекување средства е доставено по факс, оригиналот треба веднаш да се испрати по пошта, означено како потврда за факс. КФВ е ослободен од овластената страна од секоја одговорност за штета настаната од погрешен пренос, кој се должи на грешки во преносот, злоупотреба, недоразбирање или грешки.  

2.3. Во врска со плаќања извршени во валута различна од договорената (“странска валута“), КФВ го задолжува заемопримачот или примателот со износ кој КФВ го потрошил за купување на девизи, вклучувајќи ги и непредвидените трошоци.  

2.4. КФВ нема да биде одговорен за доцнења предизвикани од банкарски институции преку кои се врши преносот при повлекување на средства или дознаки на средства. Доколку КФВ предизвика било какво доцнење, неговата одговорност ќе биде ограничена на исплата на нараснатата камата. 

3. ПОСЕБНИ ОДРЕДБИ

3.1. Овластена страна е Министерството за земјоделство, шумарство и водостопанство (МЗШВ).

3.2.  Постапка која треба да се примени

Средствата доделени за стоки и услуги како што е наведено во Посебниот договор I.1.+ I.3 Mерки за рехабилитација, модернизација и проширување на системите за наводнување во износ поголем од 350.000,00 евра се повлекуваат во согласност со Постапката за рефундирање на средства.


Средствата доделени за консултантски услуги (придружни мерки) наведени во Посебниот договор I.1. + I.3 се повлекуваат во согласност со Постапката за директно повлекување средства (консултант).

Средствата доделени за стоки и услуги наведени во Посебниот договор  I.1. + I.3 Mерки за рехабилитација, модернизација и проширување на системите за наводнување во износ до 350.000,00 евра се повлекуваат во согласност со Постапката за Фондот за распоредување средства (посебна сметка).

3.3. Постапка за рефундирање на средства 

Овластената страна испраќа соодветно потпишано барање за повлекување средства до КФВ (види Прилог Г), каде го наведува името на корисникот и насоките за плаќање (целосни податоци за банката).

3.3.1 Документи кои го придружуваат барањето за повлекување средства, секогаш кога тоа е применливо:

- копии од комерцијални фактури за стоките и услугите кои треба да бидат финансирани. Фактурите треба да бидат изработени во согласност со спецификациите наведени во договорите за стоки и/или услуги. Исто така, во случај да не биде ангажиран консултант за спроведување на проектот и да биде фактурирана зголемената цена, треба да се достави доказ за договорената основа за пресметка на цената.    

- копии од товарни листови  доколку не се вклучени трошоците за транспорт во договорниот износ или ако се платливи во моментот на нивно настанување.

- за стоки од странство, копии од документација за транспорт (пр. коносман, авионски товарен лист) во кој се наведува името на пловниот објект или видот на било кое средство за транспорт, видот и квалитетот на стоките кои се испорачани, како и местото и времето на испорака.

·  копии од банкарски гаранции и потврди за прифаќање кои се подготвуваат во согласност со  договорот за стоки и/или услуги и потврди за напредокот на проектот/програмата

·  изјава дека стоките и услугите досега не биле финансирани од грантови или долгорочни заеми.

- потврда на фактурата од страна на ангажираниот консултант за спроведување на проектот/програмата во која е наведено:

· дека фактурираните стоки и услуги се во согласност со договорените услови и дека нивното плаќање е достасано.

· дека сите документи кои треба да се достават (вклучувајќи ги и гаранциите) се во согласност со условите од договорот и стандардите/регулативите на КФВ

· дека сите предуслови за примена на клаузула за зголемување на цените се остварени и дека фактурирањето на зголемените цени е оправдано. 

3.3.2. Овластената страна прво во целост го плаќа достасаниот износ, а потоа КФВ ги рефундира трошоците за стоки и услуги на овластената страна по истекот на два месеци, но веднаш штом однапред финансираниот износ достигне најмалку 200 000 Евра, без разлика кое ќе се случи прво. Дополнително барање за повлекување може да биде поднесено до КФВ во ноември секоја година и најдоцна до 15 ноември (независно од општиот минимален период и износ на барањето за повлекување). Под услов дополнителното барање за повлекување средства да ги исполнува барањата на КФВ, КФВ го реализира рефундирањето на средства од дополнителното барање за повлекување средства во рок од четири недели (20 банкарски денови), до 15 декември по прием на барањето за повлекување средства од страна на КФВ на адресата наведена во Прилог Б.

3.4. Постапка на директно повлекување средства (консултант)

Во врска со авансни  и привремени плаќања, консултантот ќе ги достави своите фактури до КФВ, во кои ќе го наведе бројот на предмет  бр. 2007 70 511 и ќе испрати примерок до овластената страна. Во врска со конечното плаќање, овластената страна ќе ја добие оригиналната фактура и ќе испрати примерок, заедно со соодветно потпишано барање за повлекување средства до КФВ, користејќи го стандардниот образец на КФВ (види Прилог Д).

3.4.1. Документи кои го придружуваат барањето за повлекување средства, секогаш кога тоа е применливо:

- копија од фактура на консултантот

- доказ за договорените основи за пресметка на цената во случај на зголемување на цената.

- листа на расходи за трошоци кои се надоместуваат со датум, опис, цена, девизен курс на расходите, соодветно потпишана од консултантот, во која е наведено дека дадените информации се вистинити и точни.

3.4.2. Документи

Сите оригинални докази за расходите кои соодветствуваат на фактурите се чуваат најмалку пет години по завршување на финансираните мерки и му се достапни за проверка на КФВ или на трети страни во секое време по инструкции од КФВ (на пример, ревизори) или се испраќаат на барање на КФВ или на трети страни назначени од КФВ.

3.5 Работење на Фондот за распоредување средства (посебни сметки)  

За целите на Фондот за распоредување средства се отвора посебна сметка на име на овластената страна. Деталите се содржани во точка 1 од приложените Дополнителни услови на КФВ за плаќања врз основа на постапката за Фондот за распоредување средства, „Дополнителни услови“ (Прилог Б). Предусловите за повлекување средства се дефинирани во точка 2 од “Дополнителните услови”.

Сметката се води во евра и носи камата. Во случај да е поефикасно да се вршат плаќања во национална валута од сметка во национална валута, таквата сметка се води како посебна сметка во национална валута. За да се избегнат загуби при девалвација на валутата, дозволено е да се пренесат планирани трошоци само за еден месец од наведената посебна сметка на посебната сметка во национална валута.

3.5.1 Овластената страна му дава насоки на КФВ да дозначи првичен депозит (авансно плаќање) на договорената сметката на страната до износ од 750.000 евра. Реалниот износ кој се повлекува подлежи на прикажување проекција за расходите од овластената страна, потпишана од консултантот за спроведување за расходите планирани во следните четири месеци. Надополнување на посебната сметка го врши овластената страна, потпишано од консултантот за имплементација, откако ќе се потврдат расходи од најмалку 375.000 евра (или најмалку 50% од иницијалниот депозит кој фактички е распределен). (Барање за надополнување средства, види приемрок во Анекс 3 “Дополнителни услови”).

Во секој случај треба да се прикаже доказ за користењето на средствата за последните четири месеци по претходното плаќање, без разлика дали е реализиран горенаведениот минимален износ на расходи. Ако овој краен рок не може да се достигне, КФВ веднаш се известува за состојбата (види точка 8 “Дополнителни услови”).

Во случај бројот на докази за користените средства да не биде доволен за надополнување, или да не се бара надополнување, тој износ се пребива од износот на иницијалниот депозит.

3.6 Овластената страна назначува надворешен ревизор кој ќе прегледа, на годишно ниво, (во согласност со работните задачи на КФВ за ревизори, Прилог В) дали е управувано соодветно со Фондот за распоредување средства. Крајната ревизија се спроведува шест месеци по последното повлекување средства од посебната сметка. Примерок од секој извештај на ревизорот навремено се испраќа до КФВ по завршување на периодот за кој се врши ревизија.

3.7 Во случај на отстапувања помеѓу дополнителните услови и овие “посебни одредби”, важечки се посебните одредби.

3.8 Совети за задолжувања автоматски се доставуваат на адресите од Посебниот договор, на консултантот за спроведување и на други вклучени страни, како што овластената страна ги доставува до КФВ.


Ве молиме да го контактирате лицето од КФВ наведено погоре доколку имате било какви прашања за постапката за ослободување средства, наведувајќи го бројот на предметот во КФВ.

Прилози:

А) Пример на Писмо за назначување овластените потписници

Б) Дополнителни услови на КФВ за ослободување средства според постапката за Фондот за    распоредување средства (вклучувајќи го и образецот на барањето за повлекување средства)

В) Работни задачи на ревизорите

Г) Образец на барање за повлекување средства според постапката за рефундирање на средства

Д) Образец на барање за повлекување средства според постапката за директно повлекување средства (консултант)



Прилог А

ПРИМЕР НА ПИСМО ЗА НАЗНАЧУВАЊЕ НА ОВЛАСТЕНИ ПОТПИСНИЦИ

Од: .............................................................................................................................................

Страна на овластениот претставник според Договорот за заем/ финансирање/ проект/програма

До:

КФВ Bankegruppe

Attn: L III a 4

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt an Main


Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

10.250.000,00 евра (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

1.000.000,00 евра (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

Почитуван г-дин/г-ѓа,

Во врска со Договорот за заем/финансирање/проект/програма за горенаведениот проект/програма, би сакале да Ве информираме дека кое било лице чии автентични депонирани потписи се појавуваат во ова писмо, се овластени да ги потпишуваат барањата за повлекување средства во име на позајмувачот/примателот/агенцијата за спроведување на проектот/програмата

а/ Име: 

Функција:

Депониран потпис:________________________

б/ Име: 

Функција:

Депониран потпис:________________________

в/ Име: 

Функција:

Депониран потпис:________________________

Сите претходни известувања (доколку ги има) со кои се обезбедуваат потписи на официјални лица овластени да ги потпишуваат барањата за повлекување средства според овој заем/финансиско учество со ова се поништуваат.

Со почит,

.....................................................................................................................................................

Потпис на овластениот претставник за Договорот за заем/финансирање/проект/програма                       Датум

Забелешка: Во случај секое барање да биде потпишано од повеќе од едно лице, тоа мора да е јасно наведено во овластувањето. Доколку овластените потписници се поделени во две групи, и е потребен заеднички потпис, тоа мора, исто така, да биде јасно наведено.

Прилог Б

Дополнителни услови на КФВ

за плаќања според постапката за Фондот за распоредување средства 
(“Дополнителни услови”)

Следните услови се применуваат за плаќања според договорената постапка за Фондот за распоредување средства:

Постапка:

1. По претходен договор со КФВ, овластената страна
 ќе обезбеди отварање на посебна сметка (посебна сметка) кај угледна банка (банка која е одговорна за сметката), која што ќе се води на нејзино име или во име на трета страна, овластена од овластената страна, особено за управување со:

а/ трошоци во странска валута:

кај комерцијална банка во Германија или во друга земја од која ќе се врши најголем дел од набавките.

б/ трошоци во локална валута:

кај комерцијална банка/централна банка во земјата на овластената страна. 

Колку што е возможно, оваа сметка се води како девизна сметка во земјата на овластената страна со цел да се избегнат загуби од девалвација на валутата и да се обезбеди повторен трансфер во секое време; во соодветни случаи, девизните трошоци може, исто така, да се реализираат од оваа сметка.

Посебната сметка мора да се води исклучиво трансакции на плаќање според Фондот за распоредување средства на кредитна основа. КФВ има право да добие информации за оваа сметка во секое време.

2. Доколку не е изрично договорено поинаку, КФВ првично депонира средства на барање на овластената страна до договорениот износ, во принцип за износ на планираните расходи за четири месеци веднаш штом:

а/ ќе биде известен за името и местото на банката која е одговорна за посебната сметка и за имателот на сметката, како и за бројот на сметката и нејзината намена (проект/програма/мерка, карактер на сметката, на пример, посебна сметка) на посебната сметка; и ќе добие потврда од банката која е одговорна за сметката во форма која ја бара КФВ (види Анекс 1);

б/ е прикажана проекција за расходите за соодветниот период;

в/ се исполнети сите останати договорени предуслови;

г/ КФВ, исто така, очекува средствата да се користат без доцнење.

Ако носителот на сметката е Овластена трета страна1

е) Исто така, мора да се достави и Потврда за назначување (види Анекс 2).

Доколку овластената страна се пријави за зголемување на иницијалниот депозит (авансно плаќање), мора да се прикаже ажурирана проекција за расходите, заедно со соодветно потпишано барање за повлекување средства.

3. Плаќањата може да се извршат единствено за договорената цел и единствено за мерки одобрени од КФВ во писмена форма (на пример, врз основа на склучени договори за набавка на стоки и услуги, трошоци и временски план за спроведување на платени извршени градежни работи, листи за набавка договорени со КФВ и слично).

4. КФВ ќе го надополни Фондот за распоредување средства на барање на овластената страна/овластената трета страна во рамките на договорен лимит, веднаш штом ќе ги добие во рамките на договорениот период и ќе ги прифати соодветните докази за расходите во поедноставена форма (види Анекс 3, примерок на барање за надополнување средства). Даноците и другите јавни давачки кои заемопримачот/агенцијата за спроведување на проектот/програмата/примателот на финансиско учество треба да ги платат, како и увозните давачки и, во случај на платени извршени градежни работи, општите административни трошоци на заемопримачот/агенцијата за спроведување на проектот/програмата/примателот на финансиско учество не се финансираат.

5. Доколку не е изрично договорено поинаку, овластената страна/овластената трета страна ги чува сите оригинални докази за трошоците кои соодветствуваат на повлекувањата средства извршени преку Фондот за распоредување средства (вклучувајќи извештаи за состојба на сметка, банкарски потврди за применетите курсни стапки, банкарски гаранции, било кои банкарски ваучери и кои било документи со кои се потврдува дека стоките и услугите биле соодветно доставени и извршени, т.е. комерцијални фактури, документи за испорака, потврди за плаќање и прифаќање, итн) најмалку пет години по завршување на финансираните мерки, и обезбедува пристап до нив во секое време за целите на преглед на КФВ или на трети страни по инструкции од КФВ (на пример, ревизори) или ги испраќа на барање на КФВ или на трети страни назначени од КФВ.

6. Овластената страна/овластената трета страна обезбедува дека извршените авансни плаќања ќе се пребијат од набавените стоки/извршените услуги и дека ќе се користат достапни попусти.

7. Која било каматна стапка на кредитот се користи за мерките според точка 3 погоре.

8. Доколку износот достапен во Фондот за распоредување средства не е потребен во целост, спротивно на планот (вообичаено трошоци за 4 месеци), овластената страна/овластената трета страна доброволно ќе ги врати средствата и ќе го извести КФВ за кои било средства кои не се потребни, освен доколку не е постигнат поинаков аранжман.

9. Овластената страна/овластената трета страна ќе обезбеди дека сите договорени докази за расходите му се целосно на располагање на КФВ во рок од шест месеци по утврдување на мерките/завршување на проектот/програмата или по целосно ослободување на средствата наменети за Фондот за распоредување средства. Овластената страна/овластената трета страна веднаш му го враќа на КФВ секој износ за кој не може соодветно да се докаже дека бил искористен за договорената цел.

10. КФВ не е повеќе обврзан да го надополнува Фондот за распоредување средства и има право да го повлече секој кредит кој сé уште е во Фондот доколку има право да ги укине повлекувањата средства на заемопримачот/примателот на заемот/финансиското учество според Договорот за заем/финансирање.

11. КФВ има право во секое време

а) да го намали износот на Фондот за распоредување средства

б) да бара враќање на средствата за кои нема соодветен доказ дека биле соодветно искористени.

12. Сите отплати во корист на соодветната сметка на Договорот за заем/финансирање/проект/програма се вршат преку  Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) кон КФВ, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 сметка број 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 38 000 000 00), наведувајќи го бројот на предметот во КФВ.

Анекс број 1: Примерок за “Потврда од банката одговорна за сметката”, во согласност со точка 2.а.

Анекс број 2: Примерок за “Потврда за назначување” во согласност со точка 2.е (применливо единствено ако посебната сметка се води во име на овластената трета страна)

Анекс број 3: Примерок за “Барање за повлекување средства за надополнување и доставување докази за користење на средствата”

Прилог Б


Анекс 1

Анекс бр.1 на “Дополнителни услови“ на КФВ

Име и адреса на банката:………………………………………………………..

Потврда од Банката одговорна за сметката

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма  на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

10.250.000,00 евра (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

1.000.000,00 евра (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

(Овластената страна или овластената трета страна)........................................................со  писмо од (датум) .................................побара да отвори посебна сметка која ќе се води исклучиво на кредитна основа за плаќања кои ќе се вршат од средства од Германската финансиска соработка или слични програми на КФВ. 

Како резултат на тоа отворивме посебна сметка бр. .......................... за плаќања врз основа на горенаведениот заем/финансиско учество на име на ...........................................во валута на ................................................. (ИСО код).

Известени сме дека горенаведената сметка ќе финансира и надополнува со средства наменети за конкретни цели од горенаведениот Договор за заем/финансиско учество и затоа се одрекуваме од нашето право на пребивање и задржување, како и од нашето право на залог во врска со салдата на кои имаме право според нашите општи банкарски услови или на кои може да имаме право поради која било друга причина. Ние ќе Ве известиме, без задоцнување, за сите откажувања наметнати од трети страни во врска со горенаведената посебна сметка.

Страната/страните/лицата овластени да повлекуваат средства од оваа сметка е/се.................................................

Ние нема да го измениме нашето право на повлекување средства од сметката доколку и сé додека не добиеме согласност од КФВ.

Овластени сме од имателот/страната на сметката овластена да повлекуваа средства од сметката, да Ве известиме во секое време за сметката и трансакциите поврзани со плаќање кои се вршат преку сметката. Имателот/страната на сметката овластена да повлекуваа средства од сметката неотповикливо ни даде инструкции да ги пренесеме салдата кои постојат на горенаведената сметка и на било која поврзана под-сметка на ваше прво барање. Трансферот треба да се изврши преку Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) кон КФВ, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 сметка број 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 38 000 000 00), наведувајќи го бројот на предметот во КФВ.

Оваа потврда од банката се применува подеднакво на секоја под-сметка.

................                       ....................................................................

Датум                     Печат и законски обврзувачки потпис на банката одговорна за сметката 

Прилог Б

Анекс 2

Анекс бр.2 на “Дополнителни услови“ на КФВ

Име и адреса на третата страна:………………………………………………………..

Потврда за назначување на овластената трета страна ако сметката е отворена на сопствено име како старателска сметка

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма  на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

10.250.000,00 евра (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

1.000.000,00 евра (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

Проектна/програмска мерка: ...................................................

Број на посебна сметка/валута:...............................................

Банка одговорна за сметката: .................................................

На (датум) ...................................................отворивме сметка број........................на наше име кај ............................................................................. (име на банката одговорна за сметката)  на која вие треба да ги дозначите плаќања во врска со спроведување на проектот/програмата ...................... (назнака на мерката) финансирани од ваша страна, во согласност со постапката за Фондот за распоредување средства воспоставена од ваша страна, за која ние сме известени. Ние ќе ги користиме овие средства исклучиво за да платиме за стоките и услуги те (освен нашите надоместени услуги) наменети за горенаведениот проект/програма.

Овде ви ги припишуваме сите и кои било салда на горенаведената сметка.

Оваа потврда се применува подеднакво на сите под-сметки.

.................                     ..............................................................................

Датум             Потпис на имателот на сметката/страната овластена за повлекувања средства

                                                                 .......................................................................

                                                       Потврда на потписот од банката одговорна за сметката

Ако сметката се води во банка во Германија на име на нејзин државјанин, со цел да се избегне ризикот од авансно одбивање на данокот на капитална добивка, потребно е имателот на сметката да и докаже на банката при отворање на сметката дека тоа е посебна сметка и дека корисникот на оваа сметка нема ниту канцеларија ниту седиште во Германија.

Прилог Б

Aнекс 3

Анекс 3 на ‘‘Дополнителните услови‘‘ на КФВ

..............................................................................                  Датум.......................

Име и адреса на страната/трета страна овластена да бара надополнување

KfW Bankengruppe

Niederlassung 
TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма  на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

10.250.000,00 евра (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

1.000.000,00 евра (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

Проектна/програмска мерка: ...................................................

Број на посебна сметка/валута:...............................................

Банка одговорна за сметката: .................................................

Барање за повлекување средства бр:.....................................

Барање за надополнување и доставување докази за употреба на средства според постапката на Фондот за распоредување средства за периодот од ..............................

Почитувани,

Во согласност со договорената постапка на Фондот за распоредување средства, во прилог Ви доставуваме документиран доказ за користењето на средствата во поедноставена форма со кој се потврдува користењето на евро/друга валута...................... ИСО код. Овој доказ е составен од:

1.  Потврда за порамнување за посебна/и сметка/и, заедно со извештаи за состојба на сметка за целиот период , под-анекс 1.

2.  Извештај за расходи за стоки/услуги обезбедени врз основа на Посебниот договор, Анекс ‘‘Вкупни расходи и финансирање‘‘, договорен со КФВ, за секој конкретен тип на мерки, под-анекс 2.

Потврдуваме дека расходите од посебната сметка и нејзините под-сметки беа реализирани и земени предвид во согласност со одредбите за постапката на Фондот за распоредување средства и не беа финансирани од друг извор. Оригиналните документирани докази ги чуваме во нашата канцеларија на (адреса) ....................... и Ви се достапни за проверка Вам или на било која трета страна во секое време по инструкции на КФВ.

Ние бараме надополнување на посебната сметка на Фондот за распоредување средства бр .............. која се води на име на ..................... кај .................... банка (име и место на банката одговорна за сметката*1) во износ од ..................... евра/друга валута................. (ИСО код)................

Потпис на страната/трето лице овластено да бара надополнување

.........................................................................................................

под-анекс 1: Извештај за порамнување

под-анекс 2: Извештај за расходи

*1. Исто така, ако банката на примателот на средствата не се наоѓа во земјата во чија валута се врши плаќањето, треба да се обезбедат името и адресата на коресподентната банка во таа земја. 

Прилог Б

под-анекс 1 на анекс 3

Под-анекс 1 на Барањето за повлекување средства бр....

Број на предмет кај КФВ ................................

Порамнување на посебна сметка/и за пресметковен период од ............... до ...................

Посебна сметка бр.....  кај (име на банка)

	
	
	ЕВРА

	1. Состојба на сметката на почетокот на пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	2. Уплатен износ

а. Износи добиени од КФВ

б. Камата на кредитот

Вкупно уплатен износ

	3. Исплатен износ

а) Плаќања извршени во тековниот период во согласност со колона 4 од под-анекс 2 (Извештај за расходи - ИЗР)

б) Банкарски провизии

в) Трансфери на сметка во локална валута (доколку е применливо)

Вкупно исплатен износ

	4. Состојба на сметката на крајот од пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	5.
	 Износ кој треба да се надополни (3а + 3б)
	


Доколку е применливо, исто така за:

Посебна сметка во локална валута бр. ...... кај (име на банка)

	
	
	Локална валута

	1.Состојба на сметката на почетокот на пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	2. Уплатен износ

а. Трансфери од сметка бр. ...... (посебна сметка во евра)

б. Камата на кредитот

Вкупно уплатен износ

	3. Исплатен износ

а) Плаќања извршени во тековниот период во согласност со колона 4 од под-анекс 2 (Извештај за расходи - ИЗР)

б) Банкарски провизии

Вкупно исплатен износ

	4. Состојба на сметката на крајот од пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	5.
	 Износ кој треба да се надополни (3а + 3б)
	


Датум....                    Потпис ...............           Овластена страна/овластенa трета страна


Прилог Б

под-анекс 2 на анекс 3

Под-анекс 2 на барање за повлекување бр.:……....... (дополнување) од ..........……(датум)

Изјава за расходи(ИЗР)

	Број на предмет во КФВ: ………………….
	Име на проектот/програмата:
	Сметководствен период:

	
	………………………………………………………..
	Од…………………до………………………….


	Колона1*
	2
	3
	4
	5
	6
	
	
	
	
	

	Последователен бр. и опис на поединечни мерки 
	Обем на мерка (како што е договорено)

Валута:
	Расходи во претходниот сметководствен период


Валута:
	Расходи во тековниот сметководствен период


Валута:
	Вкупни расходи





Валута:
	Преостанати средства да се повлечат

(колона 2 минус колона 5)


Валута:
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	ВКУПНО
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Потврдуваме дека стоките и услугите не се претходно финансирани од грантови или долгорочни заеми.

Датум  ………..









Датум ………………..

……………………………………………………………...




    …………………………………………………..

потпис на овластената страна              



доколку е применливо
      потпис на консултантот

*Ве молиме наведете ги ставките согласно Анксот на Посебниот договор “Вкупни трошоци и финансирање“.

Прилог В

Страна 1

Работни задачи: Ревизија на „Фондот(вите) за распоредување средства“

Цели

1. Целта на ревизијата на Фондот(вите) за распоредување средства, вклучувајќи ја и посебната сметка отворена кај .....[име на банката], е да му се овозможи на ревизорот да даде мислење за финансиските извештаи (односно за состојбата на сметките и вкупниот извештај како што е дефинирано во анексот „Постапка за повлекување средства“ од Посебниот договор) и за извештаите за расходи кои се засновани на барањата за повлекување средства за Фондовите за распоредување средства. Таквите расходи се реализирани во согласност со финансиската позиција на заемот/грантот на КФВ бр..... [број на предмет кај КФВ] за финансирање на.......[(дел) име на проектот/програмата].

2. Ревизијата ќе се врши годишно („ревизорски период“) и соодветните извештаи треба да бидат презентирани најдоцна 3 месеци по завршување на периодот опфатен со ревизијата. За ревизорскиот период, вкупните повлекувања на средства во износ од ................. се пренесоа во Фондовите за распоредување средства.

Опфат

3. Ревизијата ќе се врши во согласност со меѓународните ревизорски стандарди објавени од страна на Одборот за Меѓународни  стандарди за ревизија и осигурување на Меѓународното здружение на сметководители, а посебно внимание ќе се посвети на ISA 800 (Ревизорски извештај за тематска ревизија) и ќе вклучат такви тестови и контроли какви што ревизорите сметаат дека се неопходни. Ревизорот мора да има во предвид дека за да го утврди своето ревизорско мислење, треба да спроведува ревизија на усогласеност, а не вообичаена ревизија на регуларност.

Подготвувањето на финансиските извештаи и извештаите за расходи кои се подготвуваат според сметководствениот метод на готовински приходи и расходи, е одговорност на Агенцијата за спроведување на проектот. Финансиските информации треба 
да бидат утврдени во согласност со доследно применетите сметководствени стандарди и со основниот Договор за заем/финансирање, вклучувајќи го и соодветниот Посебен договор.

Мислењето на ревизорот, утврдено во ревизорскиот извештај, јасно посочува дали:


а) Плаќањата од Фондот/вите за распоредување средства се извршени во согласност со условите од соодветниот/ните Договор/и (за заем/финансирање) и со соодветниот Посебен договор. Треба да постои засебна напомена доколку се идентификуваат неприфатливи расходи.  


б) Фондот/вите за распоредување средства се води/ат во согласност со одредбите на Договорот (за заем/финансирање) и од Посебниот договор (вклучувајќи ги и Дополнителните услови на КФВ за плаќања според постапката за Фондот за распоредување средства). Тука, исто така, се вклучени и реализираните камати од салдата.


в) Расходите се поддржани со соодветни и веродостојни докази. Сите придружни документи и податоци во врска со доставените извештаи за расходи како основа за барањата за повлекувања средства се достапни.

Прилог В

Страна 2


г) Ревидираните извештаи за расходи можат понатаму да се користат за поддржување на поврзаните барања за повлекување средства. Треба да постои јасна поврзаност помеѓу извештаите за расходи, барањата за повлекувања средства доставени до КФВ и сметководствената евиденција.


д) Стоките и услугите се набавени во согласност со соодветниот Договор (за заем/финансирање) и со Посебниот договор.


ѓ) Идентификувани се конкретни недостатоци и области со слабости во внатрешните системи и начинот на контрола на Агенцијата за спроведување на проектот.

Извештаи

4. Ревизорските извештаи:

а) ги подготвува ревизорот на англиски јазик

б) ги опфаќаат сите аспекти наведени во претходниот став („Опфат“)

в) ги содржат овие работни задачи како составен дел

г) обезбедуваат план за прикажување на приходите и повлекувањата на средства за време на ревизорскиот период

д) ги вклучуваат салдата на посебната(ите) сметка(и) и сите под-сметки (доколку постојат) на почетокот и на крајот од ревизорскиот период

ѓ) ја сочинуваат изјавата на ревизорот за процена и мерење на последиците од конкретните недостатоци, доколку ги има.  

5. Доколку се смета за важно, ревизорот исто така ќе подготви „писмо за раководството“,  во кое ревизорот:

а) дава коментари и согледувања за сметководствените податоци, системите и начините на контрола прегледани за време на ревизијата (онолку колку што е неопходно за да можат да се разберат финансиските извештаи и извештаите за расходи);

б)  ги идентификува конкретните недостатоци и области со слабости во системот и начинот на контрола на Агенцијата за спроведување на проектот кои ги забележал ревизорот, особено во во врска со повлекувањата средства, набавката, чувањето и трансакциите поврзани со плаќањата, и истовремено дава препораки за нивно подобрување;


в) дава извештај за активностите на раководството на Агенцијата за спроведување на проектот со цел да се отстранат недостатоците и областите со слабости претходно идентификувани;


г) ѝ ги посочува на Агенцијата за спроведување на проектот сите други прашања кои ревизорот смета дека се важни. 

Прилог Г

страна 1

Од:

______________________________________

__________________
(Адреса на овлстената страна)


(датум)

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Предмет: ТМ а - Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

10.250.000,00 евра (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

1.000.000,00 евра (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

Барање за повлекување средства бр.. .....

Постапка на рефундирање на средства

Во согласност со договорите/плановите за мерките утврдени подолу, чии примероци Ви се испратени, следните стоки/услуги беа навремено доставени и платени од наша страна:

	Предмет бр..*
	Договор за стоки/услуга

на (датум).........................

Или план за мерки (платени завршени градежни работи) на (датум) .............
	Фактура

 бр..........

датум ....................

или план

датум)....................
	Износ
	Начин и датум на плаќање за 100% од вредноста на фактурата



	
	
	
	
	


Прилог Г

страна 2

Во согласност со “Листата на стоки и услуги“, следните износи кои веќе ги плативме треба да се надоместат од заемот/финансиското учество:

	Платени износи
	
	Износи кои треба да се надоместат

	...................................................................
	
	...................................................................



	...................................................................
	
	...................................................................



	...................................................................
	
	...................................................................




Ве молиме да го дозначите вкупниот износ од кој треба да се надоместат средствата 

Корисник (име и адреса на компанијата)

……………………………………………………………………………………………………

Сметка бр.:...........................................................................IBAN (доколку е применливо).

Име на банка:.......................................................................BIC код……………………

Коресподентна банка*)………………………………………..BIC код………………………

Како дополнителен доказ за користење на средствата во прилог доставуваме, доколку е применливо: (Ве молиме погледнете го анексот за постапката за ослободување средства од Посебниот договор)

…………..
Фактура на консултантот (согласно со условите за плаќање на договорот)

...............
фактури на добавувачот (копии) за основната цена , 


(   )
содржи потврда од консултантот 

...............
фактури на добавувачот (копии) за зголемена цена врз основа на клаузулата за зголемување на цени 


(   )      содржи потврда од консултантот 


(   )
доказ за основа користена при пресметката

...............
товарни листови (копии)

...............
документи за транспорт (копии)

...............
банкарски гаранции (копии)

...............
потврди за прифаќање

...............
потврди за напредок на проектот

...............
план за мерки за завршени работи (платени завршени градежни работи)

...............
     (   ) содржи потврда од консултантот 

...............
други документи:

.............................................................................................

Изјавуваме дека горенаведените стоки/услуги досега не се финансирани од грантови или долгорочни заеми.  

Го очекуваме Вашиот совет за задолжување за ослободување средства од Ваша страна.



................................................................................



(Потпис на овластената страна)

*) Исто така, ако банката на примателот на средствата не се наоѓа во земјата во чија валута се врши плаќањето, треба да се обезбедат името и адресата на коресподентната банка во таа земја. За секоја валута потрбни се посебни барања

Прилог Д

страна 1

Од:

______________________________________

__________________
(Адреса на овластената страна)

 (датум).

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма  на КФВ

Име на проектот/програмата: Програма за наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза 2

Евра 10.250.000,00 (заем) - Бр. 2007 65 529 (инвестиции)

Евра 1.000.000,00 (финансиско учество) - Бр.  2007 70 115 (придружни мерки)

Број на барање за повлекување средства. ................................

Постапка за директно повлекување средства (консултант)

Во согласност со договорите наведени подолу, чии примероци Ви се испратени, следните услуги беа навремено доставени и треба да ги платиме: 

	Предмет бр..*
	Консултантски договор

од (датум) ..................................

со ................................................
	Фактура на консултантот

Бр. ..................................

од (датум) .........................
	(Валута/Износ)

	
	
	
	


Прилог Д

страна 2

Во согласност со “Листата на стоки и услуги“, следните износи кои доспеваат за плаќање треба да се платат од заемот/финансиското учество, и Ве замолуваме да ги ослободите средствата како што следи:

Валута/Износ

……………………………..

Корисник (име и адреса на компанијата)

……………………………………………………………...

Сметка бр.:…………………………………………………. IBAN (доколку е применливо)

Име на банката:…………………………………………… BIC код: ……………………………

Кореспондентна банка:*)……………………………….... BIC код: ……………………………

Во прилог Ви доставуваме примерок од односната фактура како дополнителен доказ, доколку е применливо, заедно со доказ за договорните основи за зголемување на цената, листата на расходи за рефундирање.

Го очекуваме Вашиот совет за задолжување за ослободување средства од Ваша страна.



.............................................................................



(Потпис на овластената страна)

*) Исто така, ако банката на примателот на средствата не се наоѓа во земјата во чија валута се врши плаќањето, треба да се обезбедат името и адресата на коресподентната банка во таа земја. За секоја валута потребни се посебни барања

Анекс 6
Содржина и форма на известување

	Што сакаме да знаеме?
	Како сакаме да бидеме известени?
	Кој известува? Колку често?Врз основа на што (извор)?

	A.
ОСНОВИ И ОПШТО ПРОГРАМСКО ОКРУЖУВАЊЕ
	Онаму кaде што е можно, прикажете го развојот со статистички временски серии. Објаснете го секој посебен развој. Проценете ги нивните влијанија врз одржливиот успех на Програмата.
	АИП или консултантот:

квартално од потпишувањето на Договорот за заем, 

1 година по пуштањето во употреба:

годишно 

	1.
Дали општите економски и секторски услови и пазарот се развивале во очекуваната насока?
	
	

	- политичка и економска ситуација

- податоци за конкретен сектор или поврзани со Програмата (пр. промени во соодносот помеѓу поголемите влезни/излезни цени, можни трговски бариери за извоз на главните земјоделски производи, промени во домашни даночни политики)

- правна рамка: спроведување и измени во Законот за водните заедници;  спроведување и измени во Законот за водостопанствата и регулаторните власти; политики и стратегии кои се однесуваат на промоција на водните заедници, механизми за надомест на трошоци, итн.  


	
	

	2.
Дали влијанието на Програмата врз животната средина е прифатливо?

     Ве молиме да ги наведете влијанијата посебно за спроведувањето и за работењето:
	
	

	-
Дали има измени во законите со кои се регулира заштитата на животната средина релевантни за Програмата?

-
Дали има жалби или судски процеси кои се однесуваат на влијанијата врз животната средина? 

-
Дали се обезбедени планираните контроли? 

-
Кои други мерки се планираат за за заштита на животната средина?


	
	

	Што сакаме да знаеме?
	Како сакаме да бидеме информирани?
	Кој известува? Колку често?Врз која основа (извор)?
	
	
	
	
	
	

	B.
Состојба во врска со напредокот и временска рамка
	
	АИП или консултантот: квартално од потпишувањето на Договорот за заем и финансирање до прифаќањето на сите програмски мерки 
	
	
	
	
	
	

	1.
Каков е напредокот на самата програма и на поединечните програмски активности?
Деталите можат да прикажат во табели кои треба да се приложат кон извештаите:

-
Назначување на консултант (придружни мерки)


доделување на договор, крајни рокови, локално ангажираната работна сила и во канцеларијата

a) Фаза на подготовка на Програмата:
општа институциска поставеност, пренос на работата и управувањето на водните заедници, социјална и техничка поставеност на системите за наводнување. 

б) Фаза на дефинирање на програмата:
Воспоставување на водните заедници (број, членови итн), финансиско учество/анангажирање на земјоделците за инвестициски трошоци, институционална, социјална и техничка поставеност на избраните системи за наводнување. 

в) Фаза на спроведување на програмата

- доделување на договори за стоки и услуги


рокови, договарање на спецификации, објавување; резултати и евалуација на понудите; предлог за доделување на договор; консултации за договори за стоки и услуги

-
набавка на стоки и обезбедување на услуги


(расчленето согласно листата на програмски компоненти или договори за набавка на стоки)


Стоки: вид и количество, време на испорака, дадени гаранции, крајна проверка од производителот, прием.


Градежни работи: вид и обем, ангажирана работна сила; прием на градежни работи.


Инсталации: вид и обем, ангажирана работна сила, персонал на добавувачите.


Инструкции на персоналот: вид и опфат, број, квалификации на работниот персонал.


Пуштање во употреба: конечно прифаќање, спроведување на тестови, оперативни резултати; гаранции (вид и опфат, последици)

Физички резултати: хектар земјоделско земјиште со современа и ефикасна инфраструктура за наводнување.

   Преземање на работењето и одржувањето на системите за наводнување од страна на водните заедници (се однесува на г)


	АИП/консултантот ги евидентираат сите предвидени програмски мерки и примарните договори во согласност со матрицата за информации во колона Б1 и ги ажурираат во секој извештај.


	
	
	
	
	
	
	

	г) Фаза поврзана со програмата за работење и одржување:
предавање на модернизирани системи на водните заедници, способност на водните заедници да го преземат работењето и одржувањето на системите за наводнување на сопствена одговорност и со целосен надомест на трошоци. 

  Финансиски извештаи (биланс на успех, биланс на состојба, евентуално извештај за приходи)
- Дали постои доволно ликвидност во секое време? Релевантни податоци: пр. продажба на вода, капацитет, искористеност, стапка на надомест на трошоци, загуби при дистрибуција, производствени трошоци, развој на тарифи, ненаплатени сметки, итн)


	
	
	
	
	
	
	
	


	Што сакаме да знаеме?
	Како сакаме да бидеме информирани?
	Кој известува? Колку често?Врз основа на што (извор)?

	Б.
Состојба во врска со напредокот и временска рамка
	
	АИП или консултантот: квартално од потпишувањето на Договорот за заем и финансирање до прифаќањето на сите програмски мерки 

	2.
Може ли Програмата да биде ставена во употреба во предвидениот период?


	Ажурирање на Анекс 2 од Посебниот договор. Споредба меѓу целите и нивното извршување. Причини за отстапување и мерки за негово отстранување. Проценка на влијанието на отстапувањето врз времето на пуштање во употреба. Проценка на ефективноста на предвидените мерки за отстранување на отстапувањето. Финансиски и развојни последици.  
	

	3.
Може ли со организациската поставеност на Програмата да се извршува задачите, особено функциите поврзани со координација?
	Споредба меѓу целите и нивното извршување поврзано со организациската поставеноста на програмата. Причини и проценка на отстапувањата. Кои корективни мерки, доколку постојат такви, се неопходни?
	


	Што сакаме да знаеме?
	Како сакаме да бидеме информирани?
	Кој известува? Колку често?Врз основа на што (извор)?

	В.
Вкупни расходи и финансирање


	Ажурирање на Анекс 2 од Посебниот договор. Споредба меѓу целите и нивното извршување. Причини за отстапување и мерки за негово отстранување, освен доколку не е претходно објаснето под Б. Влијание на отстапувањата врз вкупните трошоци и финансирањето на Програмата и нејзината  комерцијална одржливост. 


	АИП со помош на консултантот: квартални извештаи од поканата до тендерската постапка сè до крајното одобрување. 



	1.
Дали е обезбедено финансирањето за програмата во текот на нејзиното времетраење?
	
	

	2.
Колку од вкупните програмски средства и од  заемот и грантот (во детали) се употребени, пресметани и повлечени до крајот на анализираниот период?
	
	


	Г.
функционирање на програмата и достигнувања
	
	АИП или консултантот: квартално до 1 година по пуштањето во употреба, потоа полугодишно, почнувајќи од потпишувањето на Договорот за заем.

	1.
Дали се претпоставките за постигнувањето на резултатите, целите на програмата и општите цели остварени?
	Споредба меѓу фактичката и  постоечката ситуација опишана во Анекс 1 во согласност со претпоставките. Причини за отстапувања. Проценка на влијанијата од отстапувањата врз одржливиот програмски успех. Кои мерки треба да бидат преземени за да бидат остварени претпоставките, проценете ја нивната ефективност и финансиски импликации.


	

	2.
Може ли да бидат постигнати резултатите, програмските и општите цели? До кога?


	Споредба меѓу фактичката и постоечката ситуација опишана во Анекс 1 во согласност со резултатите и целите. Причини за отстапувања. Проценка на влијанијата на отстапувањата врз одржливиот програмски успех. Кои мерки треба да бидат преземени за да бидат остварени целите,  проценете ја нивната ефективност и финансиски импликации.


	

	Г.
Функционирање на програмата и резултати од програмата
	
	АИП или консултантот: квартално до 1 година по пуштањето во употреба, потоа полугодишно, почнувајќи од потпишувањето на Договорот за заем. 

	3.
Дали постојат какви било утврдени настани или дали се очекуваат настани кои може да го загрозат одржливиот успех на Програмата (вклучувајќи го квалитетот на односите меѓу АИП, од една страна и целната група и која било друга институција или компанија со кој се соработува, од друга)?
	Земете ги предвид изјавите дадени под (А)
	

	4.
Дали се потребни други дополнителни мерки? Дали некои планирани програмски активности станале непотребни?
	Наведете ги мерките, посочувајќи ја природата, содржината, времетраењето, почетокот/крајот, надлежната агенција, можната постапка на набавка, трошоците и финасирање.
	


Анекс 7

Упатства за назначување на консултанти во финансиска соработка со земјите во развој

Ве молиме погледнете и вметнете: 

http://www.kfw-entwicklungsbank.de

Анекс 8

Потпишан примерок од Меморандумот за разбирање од 29.10.2007 година

ОБРАЗЕЦ ЗА ПРОЦЕНКА НА ФИСКАЛНИТЕ ИМПЛИКАЦИИ

	Назив на предлогот:

Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија со заем  кaj Кредитната банка за обнова по Договорот за заем за проектот “Наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза II“


	Министерство / орган на државна управа :

Министерство за финансии

	Цел на предлогот: 

Обезбедување на средства за финансирање на проектот “Наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза II“
	Вид на предлог:

Предлог на закон за задолжување  на Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова по Договорот за заем за проектот “Наводнување на јужната долина на реката Вардар фаза II“ 

	Контакт лице и звање:

г-ѓа Сузана Пенева, раководител на Сектор за усогласување со ЕУ и меѓународни финансии


	Контакт тел./факс или е-пошта:

  тел: 3106 454

  suzana.stoimceva@finance.gov.mk                                                                    

	Активност: 



	Вид на барање:
	(  ) Регулатива во врска со ЕУ 

(  ) Друга нова регулатива


	( Х ) Нова програма

(  ) Зголемување / намалување  на постоечка програма
	(  ) Прераспределба (на средства) помеѓу две програми 

(  ) Спојување на две или повеќе програми

	Цел на барањето / предложената активност:

Проектот “Наводнување на јужната долина на реката Вардар“ од 2002 година се реализира во рамките на билатералната финансиска соработка со Владата на СР Германија. Успешната имплементација на втората фаза од овој проект ќе значи продолжување и унапредување на досегашна успешна финансиска и техничка соработка меѓу Република Македонија и  СР Германија.

Реализацијата на овој проект придонесува за решавање на проблемот од недостатокот и несигурното снабдување со вода за наводнување со што ќе се создадат услови за зголемување на продуктивното земјоделско производство и зголемување на приходите на земјоделците во регионите опфатени со овој проект.



	Врска со владината програма:

Предлогот на Законот е во согласност со Програмата на Владата на Република Македонија 2006 - 2010 година.



	Фискални импликации:


	(во илјади денари)

	
	2009
	2010
	2011 
	2012

	А. Вкупни трошоци за предлогот 

Плати 

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно


	0
	91.965
	91.965
	91.965

	Б. Одобрени средства за предлогот

Плати 

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно


	
	
	
	

	В. Промена (разлика) од одобрените средства (А–Б)

Плати 

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно


	
	
	
	

	Г. Расположиви средства од прелевање  (од други активности или програми во органот)

Плати 

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно


	
	
	
	

	Д. Нето имликации на средствата на органот (В–Г)

Плати 

Стоки и услуги

Капитал

Трансфери

Вкупно


	
	
	
	

	Ѓ. Зголемување / намалување на приходите


	
	
	
	

	Дополнителни извори на финансирање или споделување на трошоците

           Извор: 

Заем од Кредитната банка за обнова – КфВ во износ од 10.250.000 евра


	0
	208.454
	208.454
	211.520

	12. Нето зголемување / намалување на бројот на вработени во врска со предлогот


	
	
	
	

	13. Какви гаранции, заеми или други вистински или можни обврски ќе произлезат за Владата (а кои не се наведени во точка 11 А до 11 Е) 


	



 Севкупни цели


 Подобрување на животниот стандард 


 на дел од земјоделското население 


 (Вардар) преку одржлива употреба и 


 управување со природните и


 водните ресурси





Претпоставки за остварување на општите цели


Без големи отстапување во соодносот меѓу влезната/излезната цена


Без зголемување во домашното оданочување во земјоделството


Одржување на внатрешна и надворешна политичка стабилност


Без дополнителни трговски бариери за извоз на земјоделски производи


 





Претпоставки за постигнување на проектната цел


Земјоделците имаат пристап до кредити за 


финансирање на земјоделската опрема


Земјоделците се префрлаат на опрема 


за заштеда на вода


ЕИП работи со доволна самостојност 


за да спречи одложувања во спроведувањето 


со цел одржување на подготвеноста кај земјоделците


Нема нарушувања во расположливоста на водата





Резултат 4


Водните заедници 


функционираат. Обезбедено


е одржување на системот за 


наводнување финансиран од водните заедници





Резултат 3


Модернизиран и 


рехабилитиран


систем за наводнување


за посеви до 3900 ха





 Резултат 2


 Воспоставени се 


обврзувачки правила  


за финансиско 


учество во инвест.


 трошоци и обврски за 


водарина





Проектна цел


Одржливо зголемување на 


земјодлеското производство 


и продуктивност во избрани 


системи за наводнување во 


програмската област





 Подготовка на 


критериуми за избор


за одредување на 


параметрите и 


учество на 


земјоделците





 Задолжително одредување 


на учеството на 


корисниците  во финансирање 


на параметрите 


поврзани со наводнување





 Подготовка на


 тендер за системот 


Паљурци





 Обука на водните


 заедници за 


определување на 


тарифите за вода


(со вкл. трош. за


отплата на заемот и


соодветна камата)





 Подготовка на 


Техничко идејно 


решение


и тендерска


документација





 Поддршка на водните


заедници во 


зајакнувањето на 


нивните способности за 


финансиско управување





 Склучување договор


 и надзор на


изградбата на


системите за


наводнување





 Обезбедување на 


прирачник за работа


и управување на 


македонски јазик за


водните заедници


од страна на


консултантот за 


спроведување





Поддршка на водните 


заедници во процесот


на  нивното


формирање и 


проширување





 Водење ефективен дијалог со властите


одговорни за


заштита на


Дојранското езеро


и други





 Задолжително одредување


 на учеството на 


корисниците во


 финансирање на 


параметрите поврзани со наводнување





 Мерки потребни за повеќе од еден резултат


Непречен премин од фаза 1 во фаза 2


Постојано присуство на социјални олеснувачи во проектната област








Претпоставки за остварување на резултатите


ЕИП има слобода и авторитет да донесува одлуки во рамките на оперативниот план


Функционирањето на ЕИП не е попречено од надворешно влијание











 Резултат 1


 Проширени и 


 новоформирани 


 водни заедници





� EMBED opendocument.CalcDocument.1 ���








�	 calculation is as follows: the excess (if any) of (i) the interest for a Loan amount, which KfW would have been entitled to claim until the end of the Interest Period applying for the Loan amount had the Borrower not dispensed with the disbursement of the Loan amount, over (ii) the interest which KfW could receive by reinvesting the respective Loan amount until the end of the Interest Period, applicable to that Loan amount taking into consideration the repayment of principal as agreed in the Loan Agreement, provided that such excess amount must be discounted by the reinvestment interest rate curve thus determined by KfW.


�	 calculation is as follows: the excess (if any) of (i) the interest for a Loan amount, which KfW would have been entitled to claim until the end of the Interest Period applying for the Loan amount had the Borrower not repaid the loan amount in advance of maturity, over (ii) the interest which KfW could receive by reinvesting the respective Loan amount until the end of the Interest Period, applicable to that Loan amount taking into consideration the repayment of principal as agreed in the Loan Agreement, provided that such excess amount must be discounted by the reinvestment interest rate curve thus determined by KfW.


�	) 	Definition:�	Authorized Party	:	Borrower, Recipient,  Project-Executing Agency�	Authorized Third Party	:	for example Consultant


�	 In addition, if the payee’s bank is not located in the country of the currency of payment, the name and address of the bank’s correspondent in that country should be provided


*	 Item of the “List of Goods and Services”


*	 Item of the “List of Goods and Services“


�	пресметката е следнава: вишокот (доколку постои таков) од (i) камкатата за Заемот, која КФВ има право да го побара на крајот на Каматниот период што се применува за Заемот доколку Корисникот не го отплатил заемот пред доспевањето,, од (ii) каматата што КФВ би ја добила со реинвестирање на соодветната сума од Замот до крајот на Каматниот период, важечки за таа сума од Заемот, земајќи го предвид плаќањето на главнината согласно договореното во Договорот за заем, под услов таквата вишок сума да биде дисконтирана според реинвестициона каматна стапка одредена од КФВ.


�	 пресметката е следнава: вишокот (доколку постои таков) од (i) каматата за Заемот, која КФВ има право да го побара на крајот на Каматниот период што се применува за Заемот доколку Корисникот не го отплатил заемот пред доспевањето,, од (ii) каматата што КФВ би ја добила со реинвестирање на соодветната сума од Замот до крајот на Каматниот период, важечки за таа сума од Заемот, земајќи го предвид плаќањето на главнината согласно договореното во Договорот за заем, под услов таквата вишок сума да биде дисконтирана според реинвестициона каматна стапка одредена од КФВ.


�	 Дефиниција:


	Овластена страна: земопримач, примател, Агенција за спроведување на проектот


	Овластена трета страна: на пример, консултант	


*	 Предмет од “Листата на стоки и услуги”


*	 ставка од “Листата на стоки и услуги”





�We propose to delete the last part of this sentence becaus it does not explain enything, it just creates confusion.


Answer KfW: 


We will need to maintain this phrase. KfW can only guarantee the payment deadline once the application has been received at the correct address, as given in the attachments. 





�
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